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AUX OFFICIERS 



^ MARIKES DE FRANCE ET D'ASGLETEBBE 



Nous dédions à nos camarades dps deux marines 
ce vocabulaire, ce langage mùrin Anglai-Français. 

Très allacWs aux somenirsdo pa.s<, auitrijili.,ii. 
d» la vieille marine, à laquelle nous len-,nî. lous le, 
deui, par les liens du sang, nous avons Iravaill^ en- 
semble cl «m „<>„ „„^ „„^„, j^ ^^. ^.^^^ 
pas loujoun sans de grands efforts de pari el d anlre 
quand les oMciers des marines de France el dAng lel 
terre se ren eonlrenl. Non, ^^^, p„„,oi, vnr 61^. 
"Uius ceux t(ui naviiriieut -ou- 1 ut, .,u 
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AUX OFFICIERS 



DES 



MARINES DE FRANGE ET D'ANGLETERRE 



Nous dédions à nos camarades des deux marines 
ce vocabulaire, ce langage marin Anglais-Français. 

Très attachés aux souvenirs du passé, aux traditions 
de la vieille marine, à laquelle nous tenons, tous les 
^" deux, par les liens du sang, nous avons travaillé en- 
semble et nous nous sommes compris^ ce qui n'arrive 
pas toujours sans de grands efforts de part et d'autre, 
quand les officiers des marines de France et d'Angle- 
terre se rencontrent. Nous espérons pouvoir leur être 
utiles ainsi qu'à tous ceux qui naviguent sous l'un ou 
l'autre de nos pavillons. 

Ernest PICARD, 

Capitaine do frégate. 



! On coming to France to learn the language I was 

' struck by the difficiilty of obtaining a book from which 

to learn the sea-terms. Several books hâve been pu- 
blished with this object, including one excellent dic- 
tionary. It is, however, impossible to learn from a 
dictionary, however useful a work published in that 
formmay be for purposesof référence or of translation. 
Other books which hâve been published are written 
by officers either in the English orFrenchnavies, and 
as a natural conséquence the terms which are not in 
tbe authors* own language are hardly those which would 
/De used by sailors. 

While at Cherbourg, I was fortunate enough to 
meet a French officer, M. le commandant Picard, who 
knows English well, and who hadfound the same dif- 
ficulty in learning the English sea-terms as I had in 
learning the French. We set to work, and by dint 
of going on board bis ship and putting French and 
English names to objects on board, and with the help 
of French and English seamanship books, etc., we 
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compilée! the list of sea-terms contained in this book. 
It does not profess to be complète, but vve trust that 
it contains ail the most important terms and expres- 
sions and those in most gênerai use. Wehave not in- 
cluded, as bas been donc in other similar books, 
extraneous matter indirectly connected with the sea, 
as we consider that for such matter an ordinary dictio- 
nary would be more complète and accurate than we 
could hope to be. 

While we were doing this part of the work, it 
struck M. Picard and myself, that a comparison of 
various institutions in the French and English navies 
might interest other people as much as it did our- 
selvos. 

The resuit of our labours is now before you ; 
some of the shortcomings of our book may be accoun- 
ted for by the small amount of time which we were 
able togiveto it; others, we hope, mayberemediedby 
any persons who may use it, and who will be kind 
enough to send me any suggestions or mention any 
important terms or expressions which may hâve been 
omitted. We shall consider ourselves amply rewar- 
ded for our labours if our book is fortunate enough 
to be useful to and to obtain the approval of our bro- 
ther officers in theBritish and French navies, to whom 
it is dedicated. 

Sydney R. FREMANTLE, 

Lieutenant R.N. 



SEA-TERMS. — GLOSSAIRE MARIN 



DIFFERENT KINDS OF SHIPS DIFFÉRENTES ESPÈCES DE NAVIRES 

Man-of-war Un navire ou un bâtiment de guerre. 

^. , , (Un trois-ponts. 

Three-decker | ,^ . , 

( Un navire a trois ponts. 

Ironclad Un cuirassé. 

Turret-ship Un navire à tourelles. 

Central battery ship .... Un navire à réduit central. 

Barbette-ship Un navire à batterie barbette. 

Armoured cruiser Un cuirassé de station ou de croi- 
sière. 

Coast defence ship .... Un garde-côtes. 

4«t or 2nd class cruiser. . . Un croiseur de 1'® ou de 2« classe. 

Floating battery Une batterie flottante. 

Frigate Une frégate. 

Corvette Une corvette. 

Gun-boat Une canonnière. 

Armoured gun-boat. . . . Une canonnière cuirassée. 

Torpédo gun-boat Aviso-torpilleur. 

_ - , , { Torpilleur de haute mer. 

Torpédo catcher J 

( Un contre-torpilleur. 

Torpédo cruiser Un croiseur-torpilleur. 

Transport Un transport. 

Armed transport Un transport-aviso. 

Store-ship Un transport de matériel. 

Dispatch-vessel Un aviso. 

Tender to a squadron. . . Une mouche d'escadre, 

i 
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A troop-ship Un transport de troupes. 

Hospital-ship Un bâtiment-hôpital. 

Training ship Un navire-école. 

Guard-ship Un stationnaire. 

Fishery guard-ship. ... Un garde-péche. 

Prison-ship Un ponton pour les prisonniers. 

Submarine boat Un navire sous-marin. 

Hired transport Un transport frété. 

Flag-ship Un navire amiral. 

Senior officer's-ship. ... Le navire qui commande la rade. 

Coast-ffuard cruiser. . . . ) ^- . -, , j 

'^ . j Un navire de la douane. 

Revenue cruiser ) 

Royal yacht Un yacht royal. 

Surveying vessel Un navire hydrographe. 

Fishing smack Un navire de pèche. 

Coastcr Un caboteur. 

Passenger-ship Un bâtiment à passagers. 

Emigrant-ship Un bâtiment d'émigrants. 

Yacht Un yacht. 

Racing yacht Un yacht de course. 

Atlantic liner Un transatlantique. 

Pirate Un pirate. 

Privateer Un corsaire. 

Merchant-ship Un navire de commerce. 

War-junk Une joaque de guerre. 

Junk Une jonque. 

Hulk Un ponton. 

Powdor-hoy Un bugalet. 

Quarantine-hulk Un ponton de quarantaine. 

Tank-vessel , Une citerne. 

Lighter Un chaland. 

Dredger .....,,., Un bateau dragueur. 

Coal-barge Un chaland à charbon. 

Coal-hulk Un ponton à charbon. 

Collier Un bâtiment charbonnier. 

19^iialer Un baleinier. 
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Smugglor Un contrebandier. 

Clipper Un clipper. 

Raft Un radeau. 

Fire-ship Un brûlot. 

Life-boat Un canot de sauvetage. 

Tug Un remorqueur. 

Pilot-boat Un bateau pilote. 

[ Un navire à vapeur. 
Steamer | Un paquebot. 

l Un vapeur. 
Twin screw vesscl. ... Un navire à deux hélices. 
Single screw ship Un navire à une seule hélice. 

!Ùn navire à aubes. 
Un navire à roues. 
Auxiliary screw ship ... Un navire avec une machine auxi- 
liaire. 

Sailing ship Un navire à voiles. 

Square-rigged ship. ... Un bâtiment carré. 

Fore and aft rigged ship . Un navire à voiles goélettes. 

Ship rigged vesscl 1 Un trois-mâts carré. 

Full-rigged ship ) 

Barque Un trois-mâts barque. 

Barquantine U ^^^-.^^^^^ goélette. 

Three-masted schoonor. . ) 

Brig. Un brick. 

Brigantine ( ^n brick-goëlette. 

Topsail schooner ) 

Schooner Une goélette. 

Cutter )_. 

I Un cotre. 
Ketch ) 

Yawl Un cotre à tape-Cul. 

Wooden ship Un bâtiment en bois. 

Iron ship Un bâtiknent en fer. 

Composite ship Un bâUfi*fent composite. 
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BOATS AND THEIR GEAR LES CANOTS, LEUR GRÉEMENT 

Woj'king of bouts under Manœuvre dçs embarcations 

oars and sait. à la voile et à la rame, 

j Un canot. 
' ( Une embarcation. 

Launch La chaloupe. 

Stcam-pinnace Le canot à vapeur. 

Admirars barge Le canot de l'amiral. 

A cutter used as officer's 

boat Le canot-major. 

Steam-launch Chaloupe à vapeur. 

Admiral's galley Yole de l'amiral. 

Captain's galley Yole du commandant. 

Pinnacc Le grand canot. 

Cutter Un canot. 

Whaler Une baleinière. 

Captain's whaler Baleinière du commandant. 

Gig Un canot léger (n'armant qu'un 

homme sur chaque banc). 

Dingy i 

Skifl' j Un youyou. 

Copper-punt La platte. 

Shore-boat Une embarcation de terre.. 

Bumboat Le bateau de la marchande. 

A dccked boat Une embarcation pontée. 

Anopenboat Une embarcation non pontée. 

^ , (Le canot de service. 

Duty boat 1 -. ^ , . 

l Le canot de corvée. 

The bow of a boat .... L'avant d'un canot. 

The stern of a boat .... L'arrière d'un canot. 

To get a boat out Débarquer un canot. 

To get a boat in Embarquer un canot. 

Out launch ! Amenez la chaloupe ! 

To hoist a boat Hisser un canot. 

To lower a boat Amener un canot. 

To sccure a boat for sea . Tenir un canot pour la mer. 
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Boat's faUs Les garants d'embarcation. 

Gripes Les sangles. 

To man a boat Armer un canot. 

Sccuretheboattotheboom! Amarrez le canot au tangon ! 

The boat is adrift Le canot est en dérive. 

Cast off from the boom ! . Larguez le tangon ! 
To haul a boat up on the 

beach Haler au sec sur la plage. 

To man and arm boats . . Armer les canots en guerre. 

Boat's exercise under oars L'exercice des canots à la rame et à 

and sail la voile. 

To capsize Chavirer. 

To baie a boat out .... Vider l'eau d'un canot. 

A boat's crew L'armement d'un canot. 

Bowman Le brigadier. 

Stroke Le chef de nage. 

Coxswain Le patron. 

A stroke . . . • Un coup d'aviron. 

TopuU ) 

Torow P"^"'^- 

To seuil Nager à couple. 

Shove off ! Pousse ! 

Down!*. '.;;;;;;; ;JArme^! 

I 

Give way together l . . . . Avant ! 

Give way ! Souquez ! 

Give way a stroke ! . . . . Souquez un coup ! 

( Rentrez I 

Way enough! _ . 

( Laissez courir ! 

Layonyour starboardoars! Lève rames tribord ! 

Lay on your port oars ! . . Lève rames bâbord ! 

Hold watcr ! Les avirons dans l'eau ! 

Back ! . . • Sciez ! 

Give way starboard oars, 

back port ! Avant tribord, sciez bâbord ! 

Pull dry I Nagez à sec ! 
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To fcather thc oars .... Nager à plat. 

Trim Ihe boat I Dressez le canot ! 

Lengthen thc stroke 1 . . . Ralentissez la nage î 

Don't shorten thc stroke î . Ne mollissez pas ! 

Up mast ! Matez I 

Down mast ! Démâtez ! 

Hoist the sails ! Hissez les voiles ! 

To top up the boom. . . . Relever le gui. 

Stand by thc halliards I . . Pare aux drisses ! 

Lower the sails I Amenez les voiles ! 

Rig of a boat Le grôement d'un canot. 

. .- ( La grand' voile. 

Mamsail | _ .., 

( Le taille- vent. 

Foresail La misaine. 

Jib Le foc. 

Mizen Le tape-cul. 

Topsail La flèche. 

A dipping lug Une voile qui se gambaye. 

A sUding guntcr I Une voile laUne. 

Lateen sail \ 

( Une voile de course. 
( Une voile de fortune ou une fortune. 

. ( Une voile à livai'de. 

, ( Une livarde. 

To tack Virer de bord vent devant. 

To wcar Virer de bord lof pour lof. 

Haul aft thc shcets ! . . . . Bordez les écoutes I 

Check the sheets ! Choquez les écoutes! 

Ready about! Pare à virer! 

Ease off the jib sheet ! . . Filez le foc ! 
Bear out forward ! . . . . Traversez le foc I 

Let draw ! Bordez I 

To dip a sail Gambayer une voile. 

Put the hclm up ! La barre au vent ! 

Put the helm down ! . . . . La barre dessous ! 
Stcady as y ou go I . . . . Gouvernez comme cela I 
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Gybc Ihe mainsail ! . . . . Changez la grand'voile 

Oar Un aviron. 

The loom of an oar .... La poignée d'un aviron. 

The blade of an oar .... La pelle d'un aviron. 

Boat-hook Une gafl'e. 

Mast Un mât. 

Boom Le gui. 

Shrouds Les galhaubans. 

Halliards Les drisses. 

Sheets Les écoutes. 

Boom topping lift La balancine de gui. 

Gunwale La fargue d'une embarcation. 

Thwarts Les bancs 

Stern-sheets La chambre. 

Stretcher Un marchepied. 

Crutch (Untolot., 

Une toletière 

Row-locks Les dames. 

Thole-pins Des tolets. 

Rudder Le gouvernail. 

Tiller La barre. 

Yoke La barre à tire-veilles. 

Yoke-lines Les tire- veilles. 

Bumpkin Bout de dehors. 

Plug Le nable. 

Step of the mast L'emplanture du mât. 

Traveller Un rocambot. 

Backboard Le dossier. 

Ensign-staff Le mât de pavillon. 

Baler ) ,, 

r^ , ^ ! Un seau. 

Bucket ) 

Gang-board Une planche de débarquement. 

Boat's awning Une tente d'embarcation. 

Barricoe » _^ 

P , j Un baril de galère. 

Tenders Les défenses. 
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Pain ter La bosse de l'avant. 

Stemfast La bosse de l'arrière. 

STEAM AND EN6INE8 LA MACHINE 

Simple enginc Une machine ordinaire. 

^ , . Une machine à expansion. 

Compound engme ^^ 

V Une machine compound. 

Triple expansion engine. . Une machine à triple expansion. 

Vertical engine Une machine verticale. 

Horizontal engine Une machine horizontale. 

Paddle-wheel Une roue. 

Paddles Les aubes. 

Screw L'hélice. 

Blade of the screw Une branche de l'hélice. 

Boss of the screw Le moyeu de l'hélice. 

A three-bladed screw. . . Une hélice à trois branches. 

Screw-shaft L'arbre de l'hélice. 

Screw-well Le puits de l'hélice, 

A lifting screw Une hélice qui se hisse. 

Boiler Une chaudière. 

Cylinder Un cylindre. 

Tunnel Un tuyau. 

S team-pipe Un tuyau de vapeur. 

Safety-valve ....*.. Une soupape de sûreté, 

A révolution Un tour d'hélice. 

Engine-room telegraph. . . Le transmetteur d'ordres. 

S teering engine Le farcot. 

Turret turning engine. . . La machine de la tourelle. 

Dynamo La machine dynamo-électrique. 

Steam-pump Une pompe à vapeur. 

Engine-room Chambre de la machine. 

Tolight fires ) ^„ , ^ 

__ Allumer les feux. 

To get up stcam 

To get up steam for full 

speed Allumer tous les feux. 

To hâve steam up Être sous pression. 
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To light fires under two 

boUers Allumer les feux do deux chaudières. 

Stcam is up On a de la pression ou on est en 

pression. 

Stcam is not up On n'a pas de pression. 

To bank fires Laisser tomber les feux. 

To bank fires at 1/2 an Laisser tomber les feux de façon à 

hour*s notice avoir la pression en une 1/2 heure. 

To bank fires dead low. . . Laisser tomber les feux sans les 

éteindre. 
To draw fires forward. . . Pousser les feux. 

To let fires go out Éteindre les feux. 

To distil water with the rc- Employer le reste de la pression à 

maining ashes faire de l'eau douce. 

To get the screw up. . . . . 

To raiso the screw j Hisser l'hélice. 

To get the screw down. . . i 

„, , ^, > Amener l'hélice. 

To lower the screw. • • • V 

The engines hâve broken 

down Nous avons une avarie de machine. 

To prime Avoir des projections d'eau. 

To hâve hot beurings. . . Avoir un échaufifement. 

Stand by! Parez à manœuvrer! 

Slow ahead! En avant doucement! 

Slow astern !.. En arrière doucement ! 

Halfspeed! Demi-vitesse! 

Full speed ahead ! . . . . Toute vitesse en avant ! 

Full speed astern I . . . . Toute vitesse en aiTièrc I 

Forty révolutions! En avant, 40 tours d'hélice! 

Stop! Stoppez! 

Full speed ahead starboard, Toute vitesse en avant tribord, toute 

full speed astern port ! . vitesse en arrière bâbord I 
To reduce the pressure on 

the boilers Diminuer la pression des chaudières. 

Ëconomical speed La vitesse la plus avantageuse. 



1. 
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COMPASS AND HELM LE COMPAS H LA BARRE 

Compass Le compas. 

Standard compass Le compas de relèvement. 

Binnacle compass Le compas d'habitacle. 

Sir William Thomson' s 

compass Le compas Thomson. 

Boat's compass Un compas d'embarcation. 

Liquid compass Un compas liquide. 

The compass used to steer 

by Le compas de route. 

Compass-card La rose du compas. 

\ Une rose Duchemin. 

Heavy card i ^, 

( Une rose lourde. 

Compass-needle L'aiguille du compas. 

Magnetic needle Une aiguiUe aimantée. 

^ , , i La boite du compas, 

Compass bowl ; _ 

I La cuvette. 

Spindle Le pivot. 

Cap Le logement de l'agate. 

Lubber's point La ligne de foi. 

Compensating magnets . . Les compensateurs. 

Hard iron Fer ordinaire. 

Soft iron Fer doux. 

Déviation La déviation. 

Quadrantal déviation. ... La déviation quadrantale. 

Semicircular déviation . . La déviation demi-circulaire. 

To swing ship for déviation. Faire un tour pour la déviation. 

Variation La variation. 

Dip of the needle L'inclinaison de l'aiguille aimantée. 

Magnetic storm Déviation imprévue du compas. 

Heeling crror Erreur provenant de l'inclinaison dt 

navire. 

The variation is 20oE. or W. La variation est 20» N.-E. ou N.-O. 

. . , l Un quart. 

A pomt ) __ . - 

Une aire de vent. 
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Points of the compass. . . Les aires de vent du compas. 

Cardinal points Les points cardinaux. 

North;N Le Nord; N. 

South; S Le Sud; S. 

East; E L'Est; E. 

West; W L'Ouest; 0. 

North-East; N.E Nord-Est; N.-E. 

South-EIast; S.E . . . t • Sud-Est; S.-E. 

South-West; S.W . . . . Sud-Ouest; S. -0. 

North-West; N.W. . . . Nord-Ouest; N-0. 

North by East (N. by E.). . Nord-quart-Nord-Est (N. 1/4 N.-E,). 

Nopth-North-East(N.N.E.). Nord-Nord-Est (N.-N.-E.). 

North-East-by-North (N. 

E. byN.) Nord-Est-quart-Nord (N.-E. 1/4 N.). 

North-East-by-East (N,E. 

byE.) Nord-Est-quart-Est (N.-E. 1/4 E.). 

East-North-East (E.N.E.).. Est-Nord-Est (E.-N.-E.). 

East-by-North (E. by N.).. Est-quart-Nord-Est (E. 1/4 N.-E.). 

In the french navy, they 

generally steer by de- 

grees.) 

To take a bearing Prendre un relèvement. 

Compass bearing Un relèvement au compas. 

Magnetic bearing Un relèvement magnétique. 

True bearing Un relèvement vrai. 

( La pointe est au N.-E. 

The point bears N.E . . .^t • * ix iwr w 

^ I La pomte se relève au N.-E. 

, . , „ \ Où relevez-vous ce bâtiment? 
How does that ship bear? .<^ . , ,, , , . ,, 

/ Quel est le relèvement de ce navire ? 

Two points on the starboard 

bow Deux quarts par tribord. 

Three points before the Trois quarts sur l'avant du travers 

port beam. par bâbord. 

One point abaft the star- Un quart sur l'arrière du travers par 

board beam tribord. 

Right ahead Droit devant. 
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Right astem Droit par l'arrière. 

On the starboard quartcr. . Par la hanche de tribord. 

To steer Gouverner. 

The wheel La roue, 

S team stecring wheel ... La roue du farcot. 

A spoke Un rayon. 

Rudder Le gouvernail. 

Pintles and gudgeons. . . Les aiguillots et les femelots. 

Tiller La barre. 

Wheel-ropes La drosse. 

To steer by degrecs. . . . Gouverner au degré. 

To steer bythe wind.. . . Suivre le vent. 

How is her head? Où est le cap? 

The course La route, 

Compass-course La route au compas. 

Magnetic course La route magnétique. 

Truc course La route vraie. 

To shape course Venir à la route indiquée. 

To alter course Changer la route. 

The course is S. 320 W. . La route est au S. 32° 0. 

Steer it carefully I . . . . Gouvernez droit ! 

Is she on her course? . . . Etes-vous en route? 
Shc is a point off her 

course. Il est à un quart de la route. 

She is off her course. . . . Nous ne sommes pas en route. 
How many men are there 

at the wheel ? Combien y a-t-il d'hommes à la roue ? 

One turn of starboard belm. Un tour de barre à tribord. 

Starboard the helm ! . . . Gauche ! ou tribord la barre I 

«. . j, 1 Barre à droite I 

Starboard 1 ) 

I Barre a tribord ! 
Hard a starboard ! . . . . Barre à tribord, toute I 
Port the hehn I Droite I 

Port! j Barre à gauche ! 

( Barre à bâbord ! 

Hard a-port I Bâbord toute! 
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AmidshipsI Zéro! 

Put the helm amidships ! . La barre au milieu I 

Right the helm La barre droite ! 

Use small hehn Mettez peu do barre ! 

Steer straight for the light- 

house Gouvernez droit sur le phare ! 

What helm has she got? , Combien avcz-vous de barre? 

How is the helm? Comment est la barre? 

Two spokes of starboard 

helm ! Deux rayons de barre à tribord ! 

Is the helm hard over? . . La barre est-elle toute? 

Helm's a-leo ! La barre est dessous ! 

Steady as you go ! ... . Comme ça ! 

Full and bye I Près et plein ! 

.. ^^. _, (Tàtezle vent! 

Nothmg off! ) 

/ Gouvernez au plus près ! 

Nohigherî Pas au vent ! Pas plus prés ! 

Keep her clean full I . , . Tenez bon plein ! 

Will she lay her course? . Pouvez- vous tenir la route? 

Not within a point A un quart prés. 

Put the helm down ! . . . Mettez la barre dessous ! 

Ease the helm down I . . , La barre dessous en douceur I 

Put the helm up ! La barre au vent ! 

To luff Loffer. 

To bear up Laisser arriver. 

To keep away Laisser porter. 

Bring her up a point!. • . K ,. 

-., , . , , \ Loffer d un quart. 

Haul up a point I ( ^ 

Bear up three points !.. . / Laissez porter de trois quarts î 

Keep her away three points I ] 

-,,,,, i Rendre le compas immobile, ou 

To lock the compass ... i -, 

I Mettre la rose au repos. 

To unlock the compass . . Laisser la rose libre. 

She is carrying half a turn II gouverne avec un demi- tour au 

of weather helm .... vent. 

The compass hangs .... Le compas dort. 
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Helm indicator L'actiomctre. 

Carrying lee helm Mou. 

Carrying weather holm, . Ardent. 
A ship answers her helm 

well Un navire gouverne bien. 

SIGtIALS DES SIGNAUX 

Night-signals Signaux de nuit. 

Gun-signals Signaux à coups de canon. 

Fog-signals Signaux de brume. 

Distress-signal Un signal de détresse. 

Compass-signal Un signal d'aire de vent. 

Numéral signal Un signal numérique. 

Horary signal Un signal d'heure. 

Signal-book Le code des signaux. 

Flag Un pavillon. 

The head of a flag La partie au mât d'un pavillon. 

The fly of a flag La queue d'un pavillon. 

Pendant Une flamme. 

Ensign I L'enseigne. 

( Le pavillon de poupe. 

Square flag Pavillon carré. 

Triangular flag Un triangle. 

Jack. Le pavillon de beaupré. 

Admiral's flag Un pavillon d'amiral. 

Commodore's broad pen- Un guidon de commodoro. 

dant 

Senior offlcer's pendant. . Un guidon de commandement. 

Boat's flag Un pavillon d'embarcation. 

Quarantine-flag Un pavillon de quarantaine. 

Guard-flag Le pavillon de garde. 

Paying-off pendant. . . . La longue flamme des navires de 

guerre de retour de campagne. 

Royal standard Étendard royal. 

General recall Le rappel général. 
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Answering pendant. . . . L'aperçu, 

A ship's numbcr Le numéro d'un bâtiment. 

Pilot-flag Le pavillon de pilote. 

Cône Un cône. 

Vane Une girouette. 

Signal-lockers Les coffres à signaux. 

Sémaphore Le sémaphore. 

The arms of the sémaphore. Les ailes du sémaphore. 

Fog7horn Un cornet à bouquin. 

Steam-sircn Une sirène à vapeur. 

Fog-whistle Un sifflet de brume. 

Lantern Un fanal. 

Position-lights Les feux de position. 

Télescope Une longue-vue. 

Night-glasscs Des jumelles. 

Commercial code Le code commercial. 

The signal halliards .... Les drisses de pavillon. 

To bend on a signal .... Disposer un signal. 

To hoist a signal Hisser un signal. 

To make a signal Faire un signal. 

To repeat a signal .... Répéter un signal. 

„ , . . , / Interpréter un signal. 

To take m a signal. . . . ) . . , 

( Amener un signal. 

To haul down a signal. . . Haler bas un signal. 

To make up a flag .... Serrer un pavillon. 

To break a flag Déferler un pavillon. 

A vice-admiral Aies his flag Un vice-amiral arbore son pavillon 

at the fore ....... au mât de misaine. 

To hoist the colours .... Hisser les couleurs. 

To haul down the colours . Rentrer les couleurs. 

To half-mast the colours. . Mettre les couleurs en berne. 

A flag half-mast Un pavillon à mi-mât. 

Keep a good look-out for 

signais! Veillez aux signaux I 

To dress ship rain-bow fas- 

hion Pavoiser avec le grand pavoii. 
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To dress ship with masl- 

head flags Pavoiser avec le petit pavois. 

Repeating ship Un navire répétiteur. 

PARTS OF A SHIP LES PARTIES D'UN NAVIRE 

Upper-deck Le pont des gaillards. 

Gangway La coupée . 

Poop La dunette. 

Break of thc poop Le fronton de la dunette. 

Quarter-deck Le gaillard d'aiTiôre. 

Waist Le passavant. 

Forecastle Le gaillard d'avant. 

Top-gallant forecastle. . . La tcugue. 

The fore -part of the ship . L'avant du navire. 

The after-part of the ship. L'arrière du navire. 

The booms Les drômes. 

Bridge La passerelle. 

Paddle-boxes Les tambours. 

Screw-well Le puits de l'hélice. 

Waterways Les gouttières. 

Scuppers Les dalots. 

^, , 1 Le kiosque ou la chambre des cartes. 

Chart-house ) 

The channels | . 

_„ , . ( Les porte- haubans. 

The chains ) 

Hammock ncttings .... Les bastingages. 

Gunwale Le bastingage. 

Head La poulainc. 

Roundhouses Les bouteilles. 

Main deck La batterie. 

Hatchway Un panneau. 

Ward-rooni Le carré des officiers. 

Gun-room Le poste des aspirants. 

The officer's cabins .... Les chambres des officiers. 

Admiral's cabin Le logement de l'amiral. 
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Captain's cabin Le logement du commandant. 

Office Un bureau. 

^ , , «, l Le bureau du commandant en second. 

Commander s omce • . • . w i , ., ., 

( Le bureau du détail. 

Stem walk Le balcon. 

Stem gallery La galerie. 

Pantry L'office. 

Mcss-deck Le poste de l'équipage. 

Chief petty officers* mess , Le poste des maîtres. 

Petty officers* mess .... La table des seconds maîtres, 

A port Un sabord. 

The manger La gatte. 

Hawse-holes Les écubiers. 

Sky-light Une claire voile. 

Sick berth . . . . , . . •),,,« ., , 

( L hôpital. 
Sick-bay j ^ 

Dead-light Un hublot dans le pont. 

Flats Les faux ponts. 

Engine-room La chambre de la machine. 

The engines La machine. 

Coal-bunkers Les soutes à charbon. 

Man-hole Un trou d'homme. 

Bread-room La soute au biscuit. 

Admiral's storo-room ... Le coqueron de l'amiral. 

Officers' store-room. ... Le coqueron des officiers. 

Magazine La soute à poudre. 

Shell-room La soute à obus. 

Light-room Le puits à lampe. 

Torpedo-workshop .... Le magasin des torpilles. 

Stoke-hole La chambre de chauôe. 

Stoker's washplace .... Le lavabo des mécaniciens. 

Water-tight bulkhead. . . Une cloison étanche. 

Water-tight compartment. Un compartiment ctanchc. 

The hold La cale. 

Bag-rack Les caissons des sacs. 

Spirit-room La cale à vin. 
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Proyisibn-room. ..... La cambuse. 

Sail-room La soute à voiles. 

Tank-room La cale à eau. 

Chain-locker Le puits à chaînes. 

Cell Le cachot. 

Water-line La flottaison. 

Stern-port L'étambot avant. 

Rudder-post L'étambot arrière. 

Stcrn-post L'étrave. 

Glacis Le glacis. 

The ship's side La muraille. 

Ram L'éperon. 

Armour La cuirasse, 

Backing Le matelas derrière la cuirasse. 

Armoured deek Un pont cuirassé. 

Ribs Les couples. 

Falsc kecl La fausse quille. 

Keel La quille. 

Run of a ship Les formes d'un navire. 

Double bottom Double fond. 

Les baux. 

Les barrots. 

Cut-water Le brise-lame. 



Beams 



ANCHORS AND CABLES LES ANCRES ET LES CHAINES 

ANCHOR WORK MANŒUVRE DES ANCRES 

An anchor Une ancre. 

Bower-anchor Une ancre de bossoir. 

Sheet-anchor Une ancre de veille. 

Martin's anchor Une ancre Martin. 

Strcam-anchor (^^ 

,, , , ( Une ancre a jet. 

Kedge -anchor i 

Parts of an anchor .... Les parties d'une ancre. 

Shank La verge. 

Crown Le diamant. 
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Bm." *. ". '. '. ■.■.'.;'.;;! ^^^ ^'"'^- 

Flukes Les pattes. 

Stock Le jas. 

Anchor-shackle ), . , 

( La cigale. 

Joining shackle Une manille d'assemblage. 

Shacklo Une manille. 

Swivel Un émerillon. 

Mooring-swivel L'émcrillon d'affourchc. 

Hemp-cable Un câble en filin. 

Chain-cable Un câble-chaîne. 

Link Une maille. 

Bar-Iink Une maille à êtai. 

Open link Une maille sans étai. 

Bower- cable La chaîne de bossoir. 

Sheet-cable La chaîne de veille. 

Compressor Un étrangloir. 

Compressor-lever Levier de l'étrangloir. 

Compressor-tackle .... Le palan de l'étrangloir. 

iLc pied de biche. 
Le chemin de fer. 

Capstan Le cabestan. 

Sprockct-whcel La couronne du cabestan. 

Drum of the capstan. ... La cloche du cabestan. 

Capstan-bars Les barres de cabestan. 

Swifter Le raban de barre. 

Pawls Les lingucts. 

Tumblers Les rouleaux. 

Bitts Les bittes. 

Bitt-pin Une paille de bitte. 

Hawsc-plug» Les tampons d'écubier. 

Cat-head Le bossoir de capon. 

Cat-davit Le bossoir de capon. 

Fish-davit Le bossoir de traversière. 

Cat-block La poulie do capon . 
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Fish-block La poulie de traversicrc. 

Ashackleofcable(25yards). Un maillon de chaîne (30 mètres). 

Anchor-buoy La bouée de l'ancre. 

Buoy-rope L'orin d'une bouée. 

Bull-rope Un faux bras. 

Mooring-buoy Un corps mort ou bouée de coi'ps mort. 

To anchor Mouiller. 

_ - , , i Laisser tomber une ancre. 

To let go an anchor. ...{,, .„ 

( Mouiller une ancre. 

To moor Aflfourcher. 

Hands by the starboard an- Attention pour mouiller tribord I (sur 

chor I le pont). 

Stand clear of the starboard Soyez paré à mouiller tribord ! (dans 

cable! la batterie). 

Let go ! Mouillez I 

Veer cable ! Filez la chaîne ! 

„ , ,, , ( Fermez Tétrangloir l 

Bowse to the compresser ! { ^ , ° 

/ Stoppez la chaîne ! 

To snub the ship Briser l'aire du navire en faisant 

riper la chaîne. 

A good nip Chaîne bien prise à l'étrangloir. 

A bad nip Chaîne mal prise à l'étrangloir. 

To bitt the cable Prendre le tour de bitte. 

Shove back the compresser ! Ouvrez l'étrangloir ! 

La chaîne est-elle élongée? 

Has she got her cable? . . ^^ "^^^^""^ «st-elle dehors? Est-eUe 

j filée ? 

How does the cable grow ? Comment vient la chaîne ? 

To range the cable .... Disposer la chaîne du puits (prête à 

filer). 

To get under weigh .... Appareiller. 

To trip the anchor Soulager l'ancre (pour un change- 
ment de mouillage). 

To weigh the anchor. . . . Déraper. 

To weigh an anchor. . . . Lever une ancre. 

Tate the stoppers oflf ! . . . Enlevez les bosses ! 
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Unbltt the cable 1 Larguez le tour de bitte I 

To rig thc capstan .... Garnir le cabestan. 
To bring the cable to the\ 

capstan [ Garnir la chaîne au cabestan. 

To bring to ) 

Heave round! Virez! 

Avast heaving ! Tiens bon virer ! 

Heave back ! I tx , • . 

Walkback! |°^'"""'' 

To paul the capstan. . . . Mettre les linguets en place. 
To shorten in cable. . . . Virer de la chaîne. 
Cable at short stay .... La chaîne à long pic. 
Heaving in sight and a clear 

anchor! L'ancre est haute et claire. 

To cat the anchor Caponner l'ancre. 

To fiph the anchor. . . . Traverser l'ancre. 

To stow an anchor Disposer une ancre en mouillage. 

To slip the cable Filer la chaîne par le bout. 

m 1. Il XL 1.1 l Détalinguer la chaîne. 

To unshackle the cable . . ? -^ , .„ i 

/ Démailler la chame. 

To take the cable off the 

capstan Dégarnir la chaîne du cabestan. 

To use a messenger. . . . Faire marguerite. 

Foui hawse Un tour de chaîne. 

A cross Une croix. 

An elbow Un demi-tour. 

A round tum Un tour. 

-, , , i Dépasser les tours de chaîne. 

To clear hawse . • • . . .!^,f. , , . , 

{ Défaire les tours de chaîne. 

To securo to a buoy. . . . S'amarrer sur un corps mort. 

To shacklo on to a buoy. . Mailler une chaîne sur Torgancau 

d'un corps mort. 

To take in the moorings of Prendre à bord la chaîne d'un corps 

a buoy mort. 

Reeve a slip ropc ! . . . . Un faux bras paré à rentrer ! 

Th« riding cable La chaîne qui force. 
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To lay out a bower-anchor Eldnger une ancre de bossoir arec 

with the launch la chaloupe^ 

To laj out a kedge-anchor. Élonger une ancre à jet. 

* ' ' ' * > Se touer. 
To warp . \ " 

To sweep for an anchor. . Draguer une ancre. 

To move the ship by mcans * 

of a stream or kedge an- ! Se halcr sur une ancre à jet. 

chor 

The ship is lying at single Le bâtiment est mouillé sur une seule 

anchor ancre. 

The strcam-cable is a small \ 

, , 1, -^i. • u* f Un grelm chame est une petite chaîne 

cable generally with cight } . 

,. . ) qui est généralement de 8 maillons. 

snacKies on ii. • . . . . ^ 

There are ten shackles on II y a 10 maillons sur les chaînes de 

the bower- cable, six on bossoir, 6 maillons sur les chaînes 

the sheet de veille. 

To shackle the cable to the 

anchor . Étalinguer la chaîne sur l'ancre. 

To back up an anchor with 

another Empenneler une ancre. 

Foui anchor Une ancre surjalée ou surpattée. 

To part one's cable. . . . Briser sa chaîne. 

To drag the anchors. . . . Chasser sur ses ancres. 

She was brought up by her 

anchor Le navire a fait tète sur son ancre. 

TERMS CONNECTED WITH EXPRESSIONS AYANT RAPPORT 

NAVIGATION AND PILOTAGE A U NAVIGATION ET AU PILOTAGE 

Navigation La navigation. 

Pilotage Le pilotage. 

Sextant Un sextant. 

Index error L'erreur instrumentale, 

Dip of the horizon .... La dépression apparente. 

Refraction La réfraction. 
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Parallax La parallaxe. 

Chronometer . Un chronomètre. 

Error and rate of chrono- L'état absolu et la marche d'un chro- 

meter. . * nomètre. 

Deck-watch Le compteur. 

To tdkc a comparison. . . Prendre une comparaison. 

An observatory Un observatoire. 

Time-ball. . . .' La boule. 

To wind up the chronomc- 

ters Monter les chronomètres. 

The chronometers hâve run 

down Les chronomètres sont arrêtés. 

To work out observations. Faire le point. 
To mark ofif the position of 

the ship Marquer le point. 

„ .^. , , j 1 . (Le point à l'estime. 
Positionbydeadreckomng. ; _ . . , 

( Le pomt estimé. 

To work out the dead rec- 

koning Faire le point estimé. 

Latitude La latitude. 

Latitude by meridian alti- Latitude par la hauteur méridienne 

tude of the sun du soleil. 

Latitude by ex-meridian. . Latitude parles circum-méridiennes. 

|,iOiQ^tude ' La longitude. 

l«ongitude by sun chrono- 

Bftpter Longitude par l'angle horaire. 

Longitude by moon chrono- Longitude par une observation de la 

meter lune. 

The course and distance i La distance parcourue est 180 milles 

madegoodisN.3e«E.180'. { au N. 30o E. 

Bearing and distance of a Le relèvement et la distance d'une 

point. . pointe. 

Set anddrift of the current. La direction et la force du courant. 

To take a bearing Prendre un relèvement. 

The course La route. 

To correct the courses. . . Corriger les routes. 
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Compass-course La route au compas. 

Magnetic-course La route magnétique. 

True course La route vraie. 

Compass-error La déclinaison magnétique. 

Variation La variation. . 

Déviation La déviation. 

Leeway. Dérive. 

A bearing Un relèvement. 

Great circle sailing. ... La navigation par Tare de grand 

cercle. 

To sail on the arc of a great 

circle Naviguer par l'arc de grand cercle. 

Vertex of a great circle. . Le point culminant de l'arc de grand 

cercle. 

Artificial horizon Un liorizon artificiel. 

Lighthouse Un phare. 

Fixed light Un feu fixe. 

Revolving light Un feu tournant. 

Flashing light Un feu à éclats. 

Altemating light Un feu alternatif. 

Intermittent light Un feu intermittent. 

Light with short flashes at 
short and regular inter- 
vais Un feu scintillant. 

Light-ship Un bateau-feu. 

A pilot Un pilote. 

Draught of water Le tirant d'eau. 

Buoy Une bouée. 

Starboard hand buoy . . . Une bouée qu'on laisse à tribord. 

Port hand buoy Une bouée qu'on laisse à bâbord. 

Fair-way buoy Une bouée qui indique le chenal. . 

-, , Un amer. 

Beacon ' 

( Une balise. 

A channel Un chenal. 

Clearing marks 



,. , , Des alignements 

Leading marks * 
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Kecp the lighthouse opcn Tenez ralignement du phare ouvert 

ofthe point par la pointe. 

A rock awash Une roche qui affleure. 

Shoal. . Un banc. 

Reef Un récif. 

_ , , ( Faire le relevé d'un port. 

To survey a harbour. . • . „ . ,„ . u- i» 

( Faire 1 hydrographie d un port. 

To buoy a channel .... Baliser un chenal. 

Soundings Les sondages. 

The soundings on that chart Les sondes de cette carte sont ré- 
are reduced to low water duites au niveau des plus basses 

springs . mers. 

Cnrrent Un courant. 

Surface-current Un courant de surface. 

Undercurrent .... . . Un courant sous-marin. 

A cliff Une falaise. 

A hummock. ..... Une petite colline. 

^ . , , i Une aiguille. 

A pmnacle rock , _. 

\ Une pointe de roche. 

A rock awash at low water. Un rocher qui découvre à marée 

basse. 

Sand-bank Un banc de sable. 

Shifting sands Des sables mouvants. 

Lagoon Un lagon. 

Bay Une baie. 

Cove Une petite baie. 

Creek Une crique. 

GuJf .Un golfe. 

Tide La marée. 

The tide is rising i 

The tide is going up. . . . f ^ , , , 

_, ... ? . /La marée monte ou la mer monte. 

The tide is commg in . . , 

The tide is flowing . . . , 

The tide is falling 

The tide is going down . . } La marée descend ou la mer descend, 

The tide is going out. . 

2 
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The tide is ebbing La marée descend ou la mer descend, 

Flood-tide » 

Rising tide [ Courant de flot, 

Flowing tide ' 

Ebb-tide ^ 

Falling tide ( Courant de jusant. 

Ebbing tide ) 

Tide-level Le niveau de la me». 

Low water level Le niveau des basses mers. 

High tide. . Mer basse. 

High water. Mer pleine. 

Low tide ) ,, 

l Mer haute. 
Low water ) 

Slack water Marée étale. 

Establishment of the port. L'établissement du port. 

Spring-tides Les marées de syzygies. 

Heap-tides Les marées de mortes eaux. 

Spring's range of the tide La montée de l'eau. 

WIND AND WEATHER DU VENT ET DU TEMPS 

Fine weather Beau temps. 

Bad weather Mauvais temps. 

Thick weather Temps couvert. 

Fog La brume. 

Choppy sea Mer clapoteuse. 

Swell Houle. 

Heavy swell Mer houleuse. 

Heavy sea Grosse mer. 

Very heavy sea Très grosse mer. 

A wave Une lame. 

A sea Un coup de mer. 

A breeze Une brise. 

Light breeze Une petite brise. 

Good breeze Une jolie brise. 

Fresh breeze Une grosse brise. 
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Strong breezc l ^_ 

Stiff brceze | ""•* «™"'' ''"^''- 

\ Un grand vent. 

) Un vent grand frais. 

Storm Un coup de vent. 

Squall Un grain. 

( Une tempête. 

Hurricane j ^ 

\ Un ouragan. 

White squall Un grain blanc. 

Cyclone Un cyclone. 

Revolving storm Un coup de vent tournant. 

Monsoons Les moussons. 

Trade-winds Les vents alizés. 

Land-breeze Une brise de terre. 

Sea-breeze Une brise de mer. 

A sudden shift of wind . . Une saute de vent. 

The wind is shifty Le vent joue. 

The wind is heading. . . . 1 - 

j Le vent refuse. 
The windiscomingforward. ) 

The wind is coming aft . . Le vent adonne. 

Barometer Un baromètre. 

The barometer is rising. . )- , 

^, , . . I Le baromètre monte. 

The barometer is gomg up. ) 

The barometer is falling. . ^ 

The barometer is going ( Le baromètre baisse. 

down ) 

Height of the barometer. . La hauteur barométrique. 

Dry bulb thermometer. . . Un thermomètre à boule sèche. 

Wet bulb thermometer . . Un thermomètre à boule mouillée. 

FiTTINGS OF A SHiP INSTALLATIONS A BORD 

Accommodation-ladder. . . L'échelle de commandement. 

Water-tank Une caisse à eau. 

011- tank Une caisse à huile. 

Sand-tank La soute à sable. 
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Hatchway Un panneau. 

Coamings . Les hiloires d'un panneau. 

Gratin g Un caillcbotis. 

Hawse-plugs Les tapes d'ccubicr. 

Boat's davit Un bossoir d'embarcation. 

Cleat Un taquet. 

Stanchion (a small one, e. g. 

for bridge rails) Une bataviole. 

Stanchion (a larger one for 

supporting the deck). . . Une épontille. 

(Un garde -corps. 

Hand-rail { tt 

i Une mam courante. 

Electric light projector.. . Un projecteur électrique. 

Bumpkin Le minou. 

Voice-tube Un porte- voix. 

Hammock-cloths Les toiles de bastingage. 

Portable stanchion Une épontille volante. 

Naval pipes Les écubiers du pont. 

Rain-awnings Les taudes. 

Sun-awnings Les tentes. 

Awning cur tains Les rideaux de tente. 

Lacing Les hanets. 

Earings Les empointures. 

Awning stanchions .... Les montants de tente. 

Fife-rails Les râteliers de manœuvre. 

Bitts Les bittes. 

Belayiug pin Un taquet de manœuvre. 

BoUards Les bittes. 

Dead-eye Un cap de mouton. 

Water-tight door Une porte étanchc. 

( La manche. 

(La manche à saleté. 

Coaling shoot Une manche à charbon. 

Coaling screen Un masque à charbon, 

Spider (for the after- main 

brace) Une vergue de brassiage. 
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Life-buov Une bouée de sauvetage. 

Irons Des fers. 

IUne grue. 
Un bossoir. 

Crâne Une grue. 

Bow-lights Les feux de côte. 

Steam-light Le feu de hune. 

Tarpaulin Un prélart goudronné. 

Deck-cloth Une fourrure. 

Mess Un plat. 

Mess-traps La gamelle. 

Armour-plate Une plaque de blindage. 

Ladder-screen Une toile d'échelle. 

A stopper Une bosse. 

LOG AND LEAO LE LOCH ET U SONDE 

Hand-lead and Une. ... La petite sonde. 

To heave the lead Lancer la sonde. 

To call the souodings. . . Chanter le fond. 

No bottom Pas de fond. 

Deep sea lead and Une. . La grande sonde. 

SirWilliamThomson's soun- 

ding apparatus Le sondeur Thomson. 

To heave the deep sea lead. Jeter la grande sonde. 

Watch, there, watch ! . . . Veille ! 

To arm the lead Garnir le plomb de sonde. 

Hâve you got soundings?. Avez -vous le fond ? 

Leadsmen in the chains ! . Les sondeurs à leur poste I 

Keep the lead going!.. . . Sondez plus vite! Sondez! 

Keep your lead on the bot- 
tom I Laissez le plomb au fond ! 

, ^ ( Lancez le plomb 1 

Get a cast of the lead I . . j ^ , j • 

' Donnez un coup de sonde I 

Call the soundings alterna- \ j^ ^^^^ alternativement 

tely, port and starboard| ^^^^^^ ^^ ^^^^^^ 
chains ! . • I 

2. 
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The log Le loch. 

Log-line La ligne de loch. 

Log-ship Le bateau de loch. 

Log-glass L'ampoulette. 

To heave the log Jeter le loch. 

What is she goiiig?. . . . Combien file-t-on? 

Six and ciglit Six nœuds, huit. 

RANKS AND DUTIES ON 

BOARD SHIP ^^'^^^ ^^ FONCTIONS A BORD 

(For ranks of officers, see (Pour les grades de l'état-major, voir 
the 2"'' part of the book. ) . la seconde partie du livre.) 

The officer of the watch. . L'officier de quart. 

The officer of the djty. . . L'officier de garde. 

The executive officer. . . . ) _ 

I Le second. 
The second in command. . ; 

The midshipmen of the 

watch Les aspirants de quart. 

The chief petty officers. . La maistrance. 

. , \ Le maître d'équipage. 

Chief boatswain s mate. . . < . . , 

f Le maître de manœuvre. 

Chief gunner's mate. ... Le maître canonnier. 

Master-at-anns Le capitaine d'armes. 

Chief carpenter's mate. . . Le maître charpentier. 

Chief engine-room artifî- 

cer Le maUre mécanicien. 

Chief stoker Le maître chauffeur. 

Engine-room artificcr. . . Un mécanicien. 

Ship's cook Le maître coq. 

Ship's steward Le maître commis. 

First class petty officer. . Un second maître. 

Boatswain's mate Un second maître de manœuvre. 

Gunner's mate Un second maître de canonnage. 

Cap tain of tho forecastle. Le chef du beaupré, 

Captain of the foretop ... Le chef de la hune de misaine. 
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Captain of the maintop. . Lo chef de la gi-and'hune. 

Captain of the mizentop. . Le chef d'artimon. 

Yeoman of signais 1 r , i- j .• 

[ Le chef de timonene. 
Chief quartermaster. . . . J 

Ship's corporal Un caporal d'armes. 

Leading stoker. , . . . . Un chauflcur breveté. 

Second-class petty oflicers. Les quartier-maîtres. 

Leading seaman Un matelot de première classe. 

Able seaman Un matelot de deuxième classe. 

Ordinary seaman. . . . Un matelot de troisième classe. 

Boy Un mousse, un novice. 

Captain of the hold. ... Le chef de cale. 

Writer Un fourrier. 

Signal-man Un timonier. 

Ward-room steward. . . .)- ,^ jiu-*ij 

„^ , J Le maître d hôtel du carre. 

Ward-room messman . . . ) 

Steward ),, . ,„ , , 

I Un maître d hôtel. 
Messman ) 

Caulker Un calfat. 

Painter Un peintre. 

Sailmaker Un voilier. 

Armourer Un armurier. 

Blacksmith Un forgeron. 

Shipwright Un ouvrier en fer et charpentier. 

Drver Un plongeur. » 

Plomber [ J^" Pi""*^'^'- . 

( Un chaudronnier. 

A gun's crew L'armement d'une pièce. 

A boat's crew Un armement de canot. 

The corporal of the watch. Le caporal d'armes de service. 

The boatswain's mate of the 

watch Le contre-maître de quart. 

Sentry Un factionnaire. 

Orderly Un planton. 

Postman Le vaguemestre. 

Side-boy Un homme sur le bord. 



32 SEA-TERMS. — GLOSSAIRE MARIN. 

Messenger-boy Un timonier-coureur. 

Look-out man Le factionnaire de veille. 

Mast-head man L'homme de vigie. 

Helmsman Un homme de barre. 

Leadsman Un sondeur. 

The reliefs Les relèves. 

Cook of the mes« Un chef de plat. 

Swecper Un homme de balai. 

SEA-TERMS TERMES DE MARINE 

A collision Un abordage. 

To coUide withanothership. Aborder un autre navire. 

To capsize Chavirer. 

A ship hove to under storm 

sails, Un navire à la cape. 

To be in stays Être en train de virer. 

To be aback Être en ralingue. 

To be in irons. ..... L'auloffée arrêtée; le navire est in- 
décis 
To take the wind out of a i 

sail j Dé venter une voile. 

To spill a sail ' 

To throw a sail aback . . Masquer une voile. 

To take the wind out ol j Prendre le vent d'un autre navire. 

anothcr ship's sails . . . ( Masquer un autre navire. 

To make Icçway Dériver. 

She is making a lot of 

leeway Le navire dérive beaucoup. 

To be pooped Embarquer une baleine. 

To broach to Faire une embardée au vent. 

A sea Un coup de mer. 

To ship a sea Embarquer un coup de mer. 

To be bccalmed . ... Être en calme. 

To beat Louvoyer. 

To tack Virer de bord vent devant. 
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To wear Virer de bord lof pour lof, 

To heave to Se mettre en panne ou prendre la 

panne. 

To throw a sail aback . . Masquer une voile. 

To commission a ship . . . Armer un navire. 

To pay off a ship Désarmer un navire. 

To recommission a ship. . Réarmer un navire. 

The ship's company is hul- L'équipage a été transbordé sur un 

ked ponton. 

A ship in commission. . . Un navire en armement. 

A ship in reserve Un navire en réserve. 

To mast a ship with the 

sheers Mater un navire avec les bigues. 

To launch a ship Lancer un navire. 

To go alongside a ship . . Accoster un navire. 

To go alongside a wharf . ) ^ . , 

_ , . , . . 1 Accoster une letce. 

To go alongside a jetty. . i 

To securc the ship with four 

hawsers Amarrer le navire à quatre amarres. 

Secured alongside the wharf Amarré bord au quai. 

To shift berth ) ^. 

To shift billet 1 ^'•''"«"'^ ^^ P"''*'- 

To be swung to the wind . Être évité au vent. 

To be swung to the tide. . Être évité au courant. 

A sailing passage Une traversée à la voile. 

A passage under steam . . Une traversée à la vapeur. 

Where are you bound ? . . Où allez-vous? 

An outward bound ship . . Un navire qui s'en va. 

A homeward bound ship . Un navire qui revient. 

The wake of a ship. . ; . Le sillage d'un navire. 

To coal ship Faire son charbon. 

_, ( Se halcr. 

To warp î , , 

( S embosser. 

To take a deck cargo of 

coal Prendre du charbon sur le pont. 

To hâve way on Avoir de Taire. 
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That boat had too much way 

on when she came along- Cette embarcation avait trop d'aire 

side quand elle a accosté. 

To heel over Donner de la bande. 

On an even hcel Navire droit. 

A list to port De la bande à bâbord. 

She has a heel of ten degrccs 

to starboard Il a 1 Qo de bande à tribord. 

The weather side Le côté du vent. 

The lee side Le côté de dessous le vent. 

Will the square sails stand? Peut-on porter les voiles carrées? 
The fore andaft sails will 

stand with the sheets flat On peut porter les voiles goélettes 

aft bordées plat. 

To caulk the deck .... Calfater le pont. 

Rudder unshipped .... Gouvernail démonté. 

To refit aloft Mettre le gréement en état. 

To black down. ...'..! ^^^^ronner le gréement. 

' Coltarer le gréement. 

To rattle down Enflécher. 

To set up the lower stays Raidir les étais en employant les ca- 

usingrunnersandtackles. liornes de bas mât. 
To haut taut a rope. . . . Raidir une manœuvre. 
To tauten a rope Embraquer une manœuvre. 

. ( Une corde. 

A rope 

\ Une manœuvre. 

Taut ['^''f- 

i Embraqué. 

. , , ( Une corde qui a du mou. 

A slack rope ] __ 

( Une corde qui n'est pas embraquôe. 

The bight of a rope. ... Le balant d'une corde. 

The rceve of a rope. ... Le passage d'une manœuvre. 

The standing part of a rope. Le dormant d'une manœuvre. 

A coil Une glène. 

A kink , Une coque. 

To coil down a rope . . . Lover une manœuvre. 
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To flake down ahawser. . Lover une aussière. 

To man a rope Élonger une manœuvre. 

Belay! Amarrez! 

Take a turn ! Stoppez I 

Attend the stopper!. . . . Bossez! 

Ease away ! Filez! 

Check ! Choquez! 

( Filez en bande ! 

Let go ! ' • • T 

( Larguez tout! 

A racking Un amarrage. 

A seizing. . Une genoppc. 

Derrick Un mât de charge. 

Spar Un espars. 

Sheers Des bigues. 

Crâne Une grue. 

To stay a mast Étayer un mât. 

Jury rudder Un gouvernail démonté. 

A taunt ship Un navire à haute mâture, 

A hauling line Un faux bras. 

Smoke-sail Un masque à fumée. 

Deck-cloth Une fourrure. 

Fitted ) * . . 

I Arrime. 
Stowed ) 

_-...,, ( Lover une manœuvre en galette. 

To flemish down a rope . . j _ 

v Lover une manœuvre en S. 

The ship is down by the 

bows Le navire est sur le nez. 

She is down by the stern . Il est sur l'arrière. 

She draws 20 feet of water Le navire cale 20 pieds d'eau à l'a- 

forward and 23 feet aft. vaut et 23 pieds derrière. 

To close water- tightdoors. Fermer les portes étanches. 

To open water- tigthdoors. Ouvrir les portes étanches. 

Sail-drill ., . , 

„ . , ^ L exercice de manœuvre . 

Exercise aloft S 

To fall from aloft Tomber de la mâture. 

General quarters ...... Le branle -bas de combat. 
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Landing-party drill. . . . L'exercice de la compagnie de dé- 
barquement. 

To Sound off gênerai quar- 

ters Rappeler au branle-bas de combat. 

Clear lower deck ! . . . . Tout le monde sur le pont ! 

Rating Une spécialité. 

What is your rating?. . . Quel est votre brevet? 

To bo rated Etre breveté. 

To put a man in irons . . Mettre un homme aux fers. 

Mess Un plat. 

To blockade Bloquer. 

Ablockade Un blocus. 

To establish a blockade. . Etablir un blocus. 

To enforce the blokade. . Renforcer le blocus. 

To raise the blockade. . . Lever le blocus. 

Quarantine La quarantaine. 

To put a shipinto quaran- 
tine Mettre un navire en quarantaine. 

To come ont of quarantine. Lever la quarantaine. 

To do 10 days quarantine. Faire dix jours de quarantaine. 

poaling station Un dépôt de charbon. 

To l^low up a ship .... Faire sauter un navire. 

To flood the magazine. . . Noyer les poudres. 

The purchase is two blocks. Le palan est à bloc. 

To board a ship Monter à l'abordage d'un bâtiment. 

Boarders Les abordeurs. 

Crew ) 

eu . , L'équipage. 

Ship s Company ; 

To get the ashes up. . . . Vider les escarbilles. 

Ashes Les escarbilles . 

Coal-dust La poussière de charbon. 

To be embayed Etre en calme dans une baie. 

A ship close-hauled. . . . Un navire orienté au plus près. 

A ship with the wind right 

aft . . . . ■ Un navire courant vent arrière. 

Running frce Courant largue. 
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A ship with the wind two Un nayire courant avec deux quarts 

points free de largue. 

To heave to main^topsail to \ 

the mast ( Mettre en panne sous le grand hu- 

To heave to with the after- i nier. 

yards square ) 

To heave to with the head Mettre en panne sous le petit hu- 

yards square nier. 

Watch and station-bill *. . Le rôle d'équipage. 

To shorten sail Diminuer la toile. 

To reef as the breeze fres- Prendre des ris quand la brise fraî- 

hens chit- 

To heave to undcr storm 

canvas Prendre la cape. 

To run before the gaie un- 

der bare pôles Fuir devant le temps à sec de toile. 

Damages Des avaries. 

A mast sprung Mât craqué. 

A mast carried away. . . . Mât cassé. 

Wheel-rope or tiUer car- Drosse ou la barre du gouvernail 

ried away brisée. 

Ship dismasted Un navire démâté. 

A leak Une voie d'eau. 

rr, ^ , , ( Etancher une voie d'eau. 

To stop up a leak i is. • j . ,, 

V lîitemdre une voie d eau. 

Ship disabled Un navire désemparé. 

Run ashore on the edge of 

a bank with a rocky bot- Échoué sur l'accore d'un banc, sur 

tom un fond dur. 

A sunken ship Un navire coulé. 

To go ashore Aller au plein. 

To pun aground Se mettre au plein. 

Blown up during a fight. . Sauté pendant un combat. 
A ship with a large hole 

in her Un navire crevé. 

To heave a ship down . . . Abattre \in navire en carène. 

3 
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A ship blown on to a lee Un nayire affalé sur une côte et in- 
shore and un ab le to beat capable de s'élever au vent, ou de 

oft se releyer de la côte, 

To make ail possible sail Faire toute la toile possible ]30ur 
for beating towindward. s'élever au vent. 

To run ashore te s ave tho 

crew Paire côte pour sauver l'équipage. 

Anchorage Mouillage. 

In harbour En rade. 

MASTS, YARDS, SAILS ^ VERGUES, VOILES, BRÈEMEIIT 

RIGGING 

Lowcr masts Les bas mâts. 

Topmasts Les mâts d'hune. 

Topgallant masts Les mâts de perroquet. 

Royal mast La flèche du mât de perroquet. 

Bowsprit Le beaupré. 

Jib-boom Le bout-dehors de grand foc. 

Flying jib-boom or flying 

■ boom Le bout-dehors de clin foc. 

Lower caps Les chouques de bas mât. 

Topmast cross' trees. . . . Les barres de perroquet. 

Bowsprit cap Le chouquet du beaupré. 

Truck La pomme du mât. 

Hecl of the lowcr mast . . L'emplanture du bas mât. 

Tops Les hunes. 

Top -rails Les bataviolcs de la hune. 

Lower yards Les basses vergues. 

Topsail yards Les vergues d'hune. 

Topgallant yards. . . . Les vergues de perroquet. 

Royal yards Les vergues de cacatois. 

Lower yard arms Les bouts-dehors de basses vergues 

Topsail yard arms Les bouts-dehors d'hune. 

Square-sails. Voiles cai^ées. 

Courses Les basses voiles. 
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Topsails . I^«s huniers. 

TopgaUant sails Les perroquets. 

Royals ^^^ cacatois. 

Slud'SailsorStuddmgsails. Les bonnettes. 

Lower studding sali. . . . Lai bonnette basse. 

Topmast stad-sails .... Les bonnettes d'hune. 

TopgaUant stud-sails . . . Les bonnettes de perroquet, 

Headsails Les focs. 

Gaffsaîls or tpysaiîs .... Les Toiles goélettes. 

Staysails ^^^ ^®il®s d'étai. 

Storm-sails Voiles du cap. 

Sun-awnings. ...... Tentes. 

Rain-awnings ...... Taudes. 

Hatchway covers Capots de panneau. 

A sail is said to lift when On dit qu'une voile fasejfe quand 

it is no longer quite fnll. elle commence à ne plus porter, 

A sail shakes Une Toile est en ralingue, 

A sail is abaek when thc 

wind is on the forcsiide Uae Toile est masquée qoand. le 

of it - . • vent prend dessus, 

Sails furled, loosed .... Voiles serrées, larguées sur les car- 

gues. 
Sails loosed and baiiled o«t 

to a bowlinc Voiles larguées en bannière. 

Mizen mast. Mât d'artimon. 

Lower mast • . Le bas mât. 

Mizen topmast La hone d'artimon. 

Mizen topgallaat mas-t. . . Le mât de perroquet de fougîrc. 

Mizen royal mast Le mât de perruche. 

Spanker boom , spanker 

gaff. Le gui, la corne de brigantine. 

Cross-jack yard. ..... La vergue barrée. 

Mizen topsail yard La vergue de peirrocpiet de fougue, 

Mizen topgallant yard . , . La vergue de perruche. 
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Mizen royal yard La vergue de cacatois de perruche. 

Main mas t. Grand mât. 

Lower mast Le bas màt. 

Main topmast Le grand mât d'hune. 

Main topgallant mast ... Le grand màt de perroquet. 

Main gafl La corne de grand' voile goélette. 

Main yard La grand' vergue. 

Main topsail yard La vergue du grand hunier. 

Main topgallant yard ... La vergue du grand perroquet. 

Main royal yard La vergue du grand cacatois. 

Voiles du grand mât ou du phare 
Sails on the main mast. , , ^, 

du grand mât. 

Main sail La grande voile. 

Main topsail Le grand hunier. 

Main topgallant sail. ... Le grand perroquet. 

Main royal Le grand cacatois. 

Main topmast studding sail. Bonnette du grand hunier. 

Main trysail or gaffsail . . La grand' voile goélette. 

Foremast. Mât de misaine. 

Lower mast Le bas mât. 

Pore topmast Le petit mât d'hune. 

Fore topgallant mast ... Le petit mât de perroquet. 

Fore gaflf La corne de misaine goélette. 

Foreyard La vergue de misaine. 

Fore topsail yard La vergue du petit hunier. 

Fore topgallant yard ... La vergue du petit perroquet. 

Fore royal yard La vergue du petit cacatois. 

Voiles du mât de misaine 

Sails on the foremast. ou du phare de misaine ou du phare 

de l'avant, 

Foresail or forecourso . . La misaine. 

Fore topsail Le petit hunier. 
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Fore topgallant sail. ... Le petit perroquet. 

Fore royal Le petit cacatois. 

Lower studding saii. ... La bonnette basse. 
Fore topmast studding 

sail La bonnette du petit hunier. 

Fore topgallant studding 

sail La bonnette du petit perroquet. 

Fore topsail or gaffsail. . . La misaine goélette. 

Bowsprit. Mât de beaupré ^ le beaupré. 

Jib-boom Le bout-dehors du grand foc. 

Flying jib-boom or flying 

boom Le bout-dehors de clin foc. 

Sprit-saii gatts or wliiskers. Arcs-boutants de civadière. 

Dolphin -striker Arc-boutant de martingale. 

Headsails. Focs. 

Fore staysail (storm-sail).. Trinquette (voile de cap). 

Fore topmast staysail ... Le petit foc. 

Jib Le grand foc. 

Flying jib Le clin foc. 



Standing rigginr/. Manœuvres dormantes, 

Shrouds or lower rigging. Les bas haubans ou la basse carène. 

To set up the lower rigging. Raidir les haubans ou tenir la basse 

carène. 

Topmast backstays .... Les haubans d'hune. 

Topmast rigging Les galhaubans d'hune. 

Topgallant rigging .... Les galhaubans de perroquet. 

Stays (set up generally by Étais (raidir généralement au moyen 

means of screws ) . . . . de ridoirs) . 

Lower lifts Balancines de basses vergues. 

Topsail lifts Balancines d'hune. 

Trusses Drosses. 

Bowsprit shrouds Haubans de beaupré. 

Jib martingale Martingale. 
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Backropcs Moustaches. 

Ratlines, to rattle do-wn. . Enfléchures, enflécher. 

Jacob^s laddcrs. . . * . . Échelles de revers. 

Royal stay Étai de flèche. 

Topgallant stay. ..... Étai de perroquet. 

Topmast stay . Étai de mât d'hune. 

Lower stay Étai de bas mât. 

Jib stay Draille du grand foc. 

Jib guys Haubans du boutdehors de grand loc. 

Running rigging. Manœuvres courantes, 

Jib halliards Drisses de foc. 

Peak halliards Drisses de pic. 

Trysail inhands Hâle bas de voile goélette. 

Headsail down k&uls . .. . Hâle bas des focs. 

Clew-lines Cargue-points. 

Bunt-lines C argue-fonds. 

Clew-gamets Cargue-points de basses voiles. 

Leech-lines . Caiîgue-boulincs de basses voiles. 

Slab-lines Fausses cargue-boulines de basses 

voUes. 

Bunt whip Le chapeau. 

Tacks and sheets Amures et écoutes. 

BowUnes Les boulin-es. 

Main bowline La grand' boudiné. 

Tosheethome. — Toclewup. Les écoutes à bloc. — Les cargues à 

bl-oc. 

Main topgallant clew-line. . CaxgTie-point du grand perroquet. 

Braces, Les bras. 

Port after main brace. . . Le grand bras bâbord. 
Starboard prcventer main 

brace Le faux grand bras tribord. 

Fore topsail brace Le bras du petit hunier. 

Starboard fore brace ... Le bras tribord de misaine. 

Girth-line Un cartahu. 
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A clothes Une Un cartahu de linge. 

Hammock girth-lines. . . . Ceintures do hamacs. 
To man a rope Élonger une manœuvre. 

Rigging of a topsail yard, Gatmiture de vergue d'hune. 

Topsaîl tye of block-strops. Cercle ou estrope des poulies d'ita- 

gue. 

Parrel Racage. 

Strops of Icading blocks Cercle ou estropes pour poulies. 

Topgallant sheets Écoutes de perroquet. 

RoUing tackle-strops . . . Estropes des palans de roulis. 

Jackstay Filières d'envergure et de ris. 

Foot-rope Marchepieds. 

Lift and brace block-strops. Estropes à cosse pour poulie de ba- 

lancine et de bras. 

Large reef-tackles Gros palanquins. 

Small reef-tackles Petits palanquins. 

Jewel-blocks Poulies de drisses de bonnettes 

d'hune. 

Yard-arm Fusée de la vergue. 

To bend a sail ) „ 

_ , . ., } Enverguer une voile. 

To bnng a sail to ) 

To unbend a sail Dévergucr une voile. 

First reef Ris de chasse. 

Gasket Un rabaut. 

Sea-gasket Un rabaut de ferlage. 

To loose and makc ail plain Larguer et établir les voiles ma- 

sail jeures. 

To loose a sail Larguer une voile. 

To clew up a sail Carguer une voile. 

To fust a sail Serrer une voile. 

To put a sea-gasket on a 

sail Rabanter une voile. 

To put a gasket on the 

spanker Rabanter la brigantine. 
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CROSS T0P6ALLANT AND ROYAL 
YARDS 



CROISER LES PERROQUETS 
ET LES CACATOIS 



The fore and mizen topgal- 
lant and royal yards are 
generally sent up on the 
port-side, and thc main 
on thc starboard side . . 



Les vergues du petit perroquet et du 
petit cacatois, celles de perruche 
et de cacatois de perruche, sont gé- 
néralement hissées à bâbord et 
celles du grand perroquet et du 
cacatois, à tribord. 
The topgallant yards are Les vergues de perroquet sont géné- 
swaycd up bcfore ail from ralement débordées sur l'avant des 
their places up and down vergues ; leur place est le long des 
the lower masts, or se- bas mâts, ou amarrées sur le bas 
cured to the foremost grand hauban de l'avant, 
shroud of the lower rig- 

ging 

The royal yards are swayed Les vergues de cacatois sont débor- 
up from the topmast rig- dées du gréement du mât d'hune 
ging, generally abaft ail généralement sur l'arrière de la 
until they pass the cross- vergue d'hune jusqu'à ce qu'elles 
trees.Theobject is tokeep aient dépassé les barres de perro- 
tlie two yards and the men quet. Le but est de gouverner les 
attending to them clear of deux vergues claires et les hommes 
each other. As soon as the qui s'en occupent séparés. Aussi- 
yards are across, *• bcnd tôt que les deux vergues sont en 
the topgallant and royal croix, garnir les perroquets et les 
gear. '' Put the jcwel- cacatois; frapper les poulies de 
blocks on, and stop the drisses de bonnettes de perroquet, 
lifts and braccs to the et mettre les ganses en place, 
jackstays " 

To send up thc top-gallant 

masts Guinder les mâts de perroquet. 

To send down the topgal- 
lant masts Dépasser les mâts de perroquet. 
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COMING INTO ANO GOING OUT ENTRÉE ET SORTIE OU PORT 

OF HARBOUR. OU D'UNE RADE. 

1 am going to take up my 

buoy Je vais prendre mon corps mort. 

We are going to sailto-mor- 

row Nous partons demain. 

Whe are going out of har- Nous allons sortir de la rade sous 

boup under sail voile. 

We are going out for targct Nous allons sortir pour un exercice 

practice de tir. 

We are going out for tor- Nous allons sortir pour un exercice 

pedo practice de torpille. 

I hope we shall find thc an- J'espère que nous trouverons le 

chorage clcar when we mouillage dégagé quand nous re- 

come back viendrons. 

Arethereany shipsindock? Y a-t-il des navires dans le bassin? 

That ship has given us a Ce navire nous gêne dans notre évi- 

foul berth tage. 

To be in a good berth. . . Avoir son évitage. 

Is it good holding ground? Le fond est-il bon? 

May we take the moorings Devons-nous prendre le corps mort 

in instead of sccuring to au lieu de nous amarrer sur la 

the buoy? bouée? 

The admirai wishes y ou to L'amiral vous prie de vous amarrer 

secure to No 2 buoy. . . à la bouée numéro 2. 

Is your anchor buoy wat- La bouée de votre ancre est-elle 

ching? étanche? 

She is secured alongside the j II est amarré à quai. 

jetty .V ( Il est amarré bord à quai. 

The gun-boats are secured Les canonnières sont amarrées par 

headand stcrninthebasin l'avant et par l'arrière dans le 

bassin. 

Hâve you got pratique? . . Avez-vous la libre pratique ? 

No, the health-officer has Non, l'officier de la santé n'est pas 

not been on board yet. . encore venu à bord. 

3. 
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I am going out for a week' s 

cruise Je vais faire une sortie d'une semaine. 

I don't like going in on a 

falling tide Je n'aime pas à entrer avec le jusant. 

The harbour bas «©t béen Lliydrographie de la rade n'a pas 

surveyed, we must buoy été faite, et nous devons canaliser 

a channel before goongiia. la passe avant d'entrer. 
What are the leadin^ marks 

for going into that har- Q^nels sont les alignements pour en- 

bo-ur?. trer dans cette rade ? 

I am going into harbour 

this afternoon J'entrerai en rade cette après-midi. 

Can you let us hâve soiue Pouvez-vous nous donner du char- 

coal hère ?....... bon ici ? 

"We havc some «rpal'l defects Nou« avons quelques légères avaries 

in our engines ; can you de machines ; pouvez-vous nous les 

put them to rights f©r us ? réparer t 

The captain sent me to ask Le commandant m'a envoyé vous 

if he could do anything demander si nous pouvions vous 

for you être utile à quelque chose. 

"We hâve a man vei*y se- Nous avons un homme gravement 

riously ill, and shoold he malade, et nous vous serions bien 

mikch obliged if yo^ could obliges de le prendre à l'hôpital. 

take him into hospital, as Ceseraitla seule façon de le sauver. 

the only means of saving 

his life 

A man was kHled yesterday Un homme s'est tué hier en tombant 

by falling from aloft; can de la mâtui*e; pouvons-nous l'en- 

we bury him hcfre ? . . . terrer ici? 

Certainly, I will send an Certainement, je vous enverrai une 

escort nith your £unerail «scorte pour accompagner l'enter- 

party. , . . , . ... rement. 
How far is it to the ccme- 

tery? A quelle distance est le cimetière? 

Must we march throughliie Traverserons-nous la ville ou irons- 

townorcanwe^otoyboat? neus en canot? 



SKA-TERMS. — GLOSSAIRE MARIN. 47 

By boat is the best way ; thc En canot, c'est le meilleur moyen ; 

escort shall meet you at l'escorte vous trouvera au débar- 

the landing-place .... cadère. 

We collided with a mer- Nous avons abordé un vapeur de 

chant steamer ycsterday commerce hier, qui a coulé, et nous 

and sank her, and hâve avons l'équipage à bord. 

her crew on board . . . 
You had better send to the 

consul Vous devriez vous adresser au consul. 

Are you much damaged 

yourself? Avez-vous eu beaucoup d'avaries ? 

We hâve the foremost com- Nous avons le compartiment de 

partment full of water ; I l'avant plein d'eau, je voudrais en- 

shoold like to go into trer tout de suite au bassin. 

dock at once 

Please ask your admirai Voudriez-vous demander à votre 

when it would be conve- amiral quandil pourra me recevoir? 

nientforme tocallon him. 

Can you tell me how many Voudriez-vous me dire à combien 

guns your admirai is en- de coups de canon a droit votre 

titled to? amiral? 



MANŒUVRE D UN BATIMENT A LA VAPEUR 

ET A LA VOILE 



MANOEUVRE D'UN BATIMENT A VAPEUR 

Appareiller. 

Le plein des chaudières étant lait, allumer les feux et 
prendre les dispositions générales d'appareillage. 

S'assurer, à l'extérieur, qu'il n'y a à la traîne aucun filin 
ou autre objet qui puisse s'engager dans l'hélice. 

Faire purger et balancer la machine dès qu'on a la pres- 
sion. 

Virer la chaîne et déraper en s'aidant de la machine, s'il 
y a utilité. Dans ce cas, faire prendre le linguet le Goff, 
pour ne pas faire supporter au cabestan l'effort de la 
chaîne. 

Marcher doucement jusqu'à ce que l'ancre ait été ca- 
ponnée et traversée. 

Marcher alternativement en avant et en arrière. 

Mettre le cap en route au moyen d'amarres. 

Mettre le bâtiment dans la bonne direction, avant de 
déraper, à l'aide de la machine mise en avant et de la 
barre. 



WORKING OF A SHIP UNDER STEAM 

OR SAIL 



WORKING OF A SHIP UNDER STEAM 

To get under weigh. 

Theboilers having been prepared, light fîres and make 
the usual préparations for getting under weigh. 

Make certain, outboard, that there are no ropes or 
anything else which might foui the screw. 

Try the engines directly when steam is up. 

Shorten in cable and break the anchor ont, using the 
engines if they will be of any assistance. If the engines 
are used, make use of the controller in order not to bring 
the strain on the caps tan. 

Go ahead slowly until the anchor is catted and fished. 

To go alternately ahead and astern. 

To point her head by means of hawsers. 

To get her head in the right direction, before the an- 
chor is aweigh, by moving the engines ahead and astern. 
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Appareiller en culant. 

On appareille en culant lorsque l'arrière est évité vers 
la sortie de la rade, ou qu'on n'a pas la faculté de faire le 
tour à cause de la proximité des navires ou de la terre. 

Appareiller en culant en se servant des voiles du phare 
de Tavant. 

Mettre par intervalle la machine en avant à petite vi- 
tesse pour redresser la direction du navire au moyen du 
gouvernail. 

Il est difficile de culer droit. 

Les navires français ont toujours de la tendance à abattre 
sur tribord, par Teffet de Thélice dont le « pas » est à droite. 
Le contraire aurait lieu si le « pas »de l'hélice était à gauche. 

Les commandements sont faits à la machine, au moyen 
du porte-voix et d'un transmetteur d'ordres ; les comman- 
dements sont toujours précédés d'une sonnerie d'avertis- 
sement. 

Les commandements généralement employés sont les 
suivants : 

Machine, attention! 

Balancez ! 

En avant I 

En avant le plus doucement possible ! 

En avant doucement! 

Plus vite! 

En route I 

A tant de tours I 
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To getunder \^eigh and go oatsterm flrst. 

It is necessary to go out sternfirst wliieii the ship's stern 
is pointed towards the entrance of the harbour, and wheii 
it is xifOit possible to tum on acooiml; of tfa« proximity of the 
shore or of other ships. 

To weigh and go out stern first, using the salis on the 
foremast. 

To go ahead slowly, at short intervais, to keep her 
head in the right direction by means of the rudder. 

It is difûcult to go astern straight. 

With french ships, the stern always has a tendency to 
come up to starboard, on accoimt of the screw being ** right 
handed " ; the contrary would be the case if the screw was 
** left handed. " 

The orders are transmitted to the engine-room by 
means of a voice-tube and an engine-room telegraph. The 
orders are always preceded by a warning bell. 

The orders usiially made use of are as foliows : 



Attentiioa iu the engiae-room ! 

Stand by ! 

Ahead I 

Go ahead as slowly as possible î 

Ahead sl<owi 

Faster ! 

Usual speed! 

To many révolution 1 
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A toute vitesse! 
Machine stop ! 
Machine en arrière ! 
En arrière doucement î 
En arrière à toute vitesse ! 

Se conformer aux conventions internationales pour évi- 
ter les abordages. 

Désaffourcher et prendre la mer. 

Lorsqu'on n*est pas évité à la marée, relever Tancre de 
dessous le vent. 

Si Tancre du vent était relevée la première, aussitôt 
qu'elle serait dérapée, le navire dériverait sous le vent au 
delà de Fancre de dessous en la surjalant ou la surpattant 
très probablement; mais certainement, en amenant une 
forte secousse sur la chaîne ; le navire viendrait à l'appel 
de sa chaîne en prenant beaucoup de champ dans son évi- 
tage. 

L'ancre du vent, étant relevée la première , permet au 
navire d'appareiller plus au vent que s'il avait fait son mou- 
vement sur l'ancre de dessous. 

lilanœuvrer pour sauver un homme tombé à la mer. 

Stopper, mettre en arrière pour arrêter le navire et ame- 
ner le canot de sauvetage, 

Le factionnaire de la bouée la laisse tomber au moment 
où l'homme passe dessous. Relever la direction de la bouée 
au compas. 

Manœuvrer pour faciliter le retour du canot et le hisser. 
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Full speed ! 
stop! 
Astern ! 
Slow astern ! 
Full speed astern ! 

To conform to international agreements for the pré- 
vention of collisions. 

To unmoor and proceed to sea. 

When not tide rode, pick the lee anchor up. 

If the weather anchor were picked up fîrst, directly it 
was out of the ground, the ship would drift to leeward part 
her lee anchor, most probably fouling it, but certainly brin- 
ging a severe jerk on the cable, the ship would also take 
up morè than her own share of the anchorage. 



Picking up the weather anchor last, enables the ship to 
start further to windward than if she started from her lee 
anchor. 

IVhat to do to save a man fallen overboard. 

Stop the engines, go astern to stop the way of the ship, 
and lower the life-boat. 

The sentry on the life-buoy lets it go (as close to the 
man as possible). Take the bearing of the life-buoy by 
compass. 

Place the ship in the best position for getting the 
life-boat back and hoisting her. 
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Mo alliage d*an b&tlment à vapeur. 

Régler la chauffe de façon à avoir de la pression jusqu'à 
ce qu'on soit mouillé. En approchant du mouillage, dimi- 
nuer de vitesse; veiller aux bouées des bâtiments. 

En général, on mouille en conservant un peu d*aire et on 
lance sur le bord de l'ancre mouillée pour éviter d'étaler 
le bâtiment debout sur sa chaîne et pour éviter de surjaler. 

Souvent encore on mouille quand le bâtiment commence 
à culer. 

AfTourcher sous vapeur. 

On se dirige suivant le gisement que doivent avoir les 
deux ancres. On mouille de façon à avoir les chaînes claires. 
On égalise ensuite les touées. 



Prendre un corps mort. 

On vient étaler le bâtiment debout au courant et près 
du corps mort. On peut encore se placer en travers et au 
vent du corps mort et hâler la chaîne en se laissant dériver 
sur la bouée. 
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Corning to an anchor under steam. 

Work the lires so as to hâve steam until the anchor is 
let go. On approaching the anchorage, slow down;look 
out for the anchor buoys of other ships. 

Generally, the anchor is let go while the ship has still 
a little way on, and the helm is put over so that the ship 
may not swing overher cable and foui her anchor. 

The anchor is often let go when the ship begins to 
galber stern way. 

To m.oor under steaju. 

» 

The ship is steered on the Une of bearing of the two 
anchors from each other. Let go the anchors so that the 
cables may not bave a cross and equa;lize afterwards the 
amount of chain out on each anchor. 

To take up a buojr, 

The ship is brought up, bows on to the current and 
close to the buoy. 

On a ship mây be bronght up broaxlside on to lh« car- 
rent and haul in the moorings as she is drifting down on 
the buoy. 
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MANŒUVRE D'UN BATIMENT A VOILES 



Appareiller étant évité debout au vent et au courant. On 
abat de préférence du bord opposé à Tancre mouillée ; 
Tabattée est ainsi rendue plus certaine ; la chaîne rague 
moins contre le cuivre et Tancre est plus facilement mise 
à poste. 

Virer à long pic, c'est-à-dire de manière qu'il reste assez 
de chaîne dehors pour maintenir le navire pendant qu'on 
établira la voilure. 

Larguer et établir les voiles majeures. Établir les hu- 
niers, perroquets et cacatois, suivant le temps. Si Ton veut 
abattre sur tribord , brasser complètement bâbord devant, 
tribord derrière. On dérape au moment oîi un mouvement 
d'abattée se prononce du bord voulu. Hisser le grand foc et 
faire route après avoir mis Tancre à poste. 

Quand le bâtiment cule, changer la barre. Avoir la se- 
conde ancre en mouillage. Un navire à hélice est plus dif- 
ficile à virer qu'un navire à voiles. 

Appareiller en calant. — Appareiller en faisant 

croupi at. 

On se sert d'un croupiat ou d'une embossure, lorsque, 
recevant le vent ou la lame d'un bord, on a intérêt à 
abattre sur ce bord; ou bien, lorsque des dangers rappro- 
chés ne permettent pas de culer, pendant l'appareillage. 

On prend un grelin ou une aussière par Vjr, du bord op- 
posé à celui où l'on veut abattre. Amarrer cette amarre sur 
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WORKING OF A SHIP UNDER SAIL 

To gel under weigh with the ship swung head to wind and 
tide. It is best to cast to the opposite side to the anchor 
which is down; casting is thus made more certain; the 
cable chafes less against the copper, and the anchor is got 
up easier. 

Heave in to short stay, that is to say until enough cable 
only is out to hold the ship until sail is made . 

Loose and make ail plain sail, set topsails, topgallant 
sails, and royals, according to the weather. If you wish to 
cast to starboard, brace up the head yards on the sjarboard 

■ 

tack, the after yards on the port tack. Weigh the anchor 
as soon as the ship's head takesthe right way; hoist the jib 
and get the ship on her course as soon as the anchor is 
catted. 

When the ship goes astern, shift the helm. Hâve the 
second anchor clear for letting go. A screw-ship is barder 
to tack than a sailing-ship. 

To -weigh and go out of hetrbour making a stem 
board. — To weigh using a spring. 

A spring is used when, the wind or sea being on one 
side, we wish to cast towards that side, or when there are 
dangers so close as to render it unsafe for the ship to move 
astern, while weighing. 

A hawser is taken from aft the opposite side to that lo 
which we \^ish to cast. 
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un coffre ou sur un navire voisin, ou sur une ancre à jet 
qu'on envoie mouiller par le travers. Embraquer Tamarre 
avant de déraper. Le bâtiment pivote autour de ce point fixe, 
aussitôt l'ancre levée/ Quand l'abattée est suffisamment 
prononcée, filer ou couper le croupiat et faire route. 

Par mauvais temps, on frappe le grelin sur la chaîne de 
l'ancre de bossoir et on le prend par T,». Embraquer en 
filant doucement la chaîne, de façon à assurer l'abattée 
du bâtiment. On établit la voilure que comporte le temps 
et on appareille en démaillant la chaîne. Filer le croupiat 
lorsque le navire a suffisamment abattu. 



Appareiller sur un corps mort. 

La voilure est établie et brassée ; le corps mort largue, 
au commandement, en manœuvrant la barre. — Si Fon 
doit revenir au corps mort, on frappe sur le bout de Tita- 
gue une aussière avec un faux bras et une bouée. On met 
aussi sur la chaîne un orin de sûreté,pour le cas où l'aus- 
sière casserait en la hâlant à bord. 

Virer de bord vent devant. 

Gouverner près et plein, border le gui au milieu ; mettre 
la barre dessous en douceur, filer les focs dès que le mou- 
vement d'auloifée est prononcé. Lever les lofs lorsque les 
basses voiles sont légèrement masquées. Changer derrière 
quand le navire est droit debout au vent. 

Changer les focs; filer le gui. 

Quand le navire est étale ^ dresser la barre ; la changer, 
quand il commence à culer. 
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Secure this hawser to a buoy or to another ship, or to a 
kedge or stream-anchor, laid out on the beam. Haul taut 
the hawser before weighing. The ship turns on this fixed 
point, directly the anchor is out of the ground. When it is 
certain that the ship's head is paying ofî, ail right, let go 
or eut the spring, and proceed. 

In bad weather, a hawser is secured to the bower-cable 
and brought aft. Haul it taut, veering the cable slowly, 
so as to assure the ship's head paying off. Sail is made 
according to the weather and the ship is got under 
weigh by unsnackling the cable. Let go the spring when 
the ship's head bas paid off sufûciently. 



To get under -weigh firom moorings. 

Sail is made and the yards braced up, the moorings 
slipped by order, working the helm. If you intend to 
return to the moorings, secure to them a hawser with a 
hauling line buoy to them. The moorings are also buoyed 
in case the hawser carries away while being hauled on 
board. 

To tack a ship. 

Keep her clean full for stays. Haul the boom amids- 
hips. Ease the helm down. Let go the head sheets directly 
she begins to come up to the wind. Raise tacks and sheets 
when the wind is out of the courses. Mainsail haul when 
the ship is head to wind. 

Shiftover the head sheets. Ease over the boom. When 
the ship's way is stopped, right the helm, and shift it over 
when she begins to gather stem way. 
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Changer devant quand les voiles de Vm commencent à re- 
cevoir le vent dedans et amurer la misaine. Orienter de- 
vant, derrière, ou partout à la fois. 

Border les basses voiles et les focs. 

Appuyer les bras du vent, parer les manœuvres. 

Quand la brise est fraîche, se débarrasser des voiles 
hautes avant de virer. Quand l'équipage est faible, il est 
bon de carguer la grandVoile en levant les lofs. 



Virer vent devant quand le b&timent est mou. 

On peut manquer à virer par suite de circonstances qui 
sont indépendantes de Thabileté ou du coup d*œil de Toffi- 
cier qui commande. Si le navire a peu de vitesse, que la 
houle s'oppose au mouvement d'aulofîée ; ou bien, si par 
suite des défauts naturels du navire, ou d'un mauvais ar- 
rimage, le navire est mou. Pour augmenter les chances de 
virer, hâler bas les focs au lieu de les filer, et choquer 
à propos le bras de dessous de misaine et la boulinette. 
Changer la barre aussitôt que le navire ne va plus de l'avant. 

Virer de bord lof pour lof. 

En conservant le vent dans la voile de Vavant, Carguer la 
brigantine et la grand'voile ; brasser en ralingue derrière ; 
mettre ensuite la barre au vent. 

Tenir les voiles de V]R en ralingue et les brasser jusqu'à 
ce qu'elles soient orientées au plus près sur l'autre bord. 

Lever les lofs de misaine un peu avant d'être vent M. 
Brasser carré devant, changer les focs sans les border. 
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" Of ail haul " when the after sails begin to fill and 
board the fore tack. Brace up the head yards, then the 
after yards, or ail toge the r. 

Shroud the courses and haul aft the head sheets. 

Haul taut weather braces. Coil down ropes and see 
them clear. 

When it is blowing fresh, take in the upper sails 
before tacking. When short handed it is a good thing to 
haul up the mainsail when raising tacks and sheets. 

To tack "when the ship is slo\^ in coming up • 

to the -wind. 

The ship may *' miss stays " from circumstances which are 
independent of the skill and eye of the commanding offi- 
cer. — If the ship bas no t much way on, if there is a 
swell on the weather-bow, or if, on account of natural de- 
fects in the ship, or because the ship is badly trimmed, the 
ship [is slow in turning. To better the chance of getting 
round, haul down the head-sails instead of only letting go 
the sheets and check a little of the fore brace and fore top 
bowline. Shift the helm directly the ship bas lost her way. 

To wear. 

Keeping the head-sails full. Haul up the mainsail and 
brail up the spanker, round in the after-yards, put the 
helm up. 

Keep the after-sails lifting, and brace the after-yards 
up until they are sharp up on the other tack. 

Raise the fore tack and sheet before her stem passes 
the wind. Square the head-yards, and shift over the head 
sheets without hauling them aft. 

4 
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On borde la brigantine et on établit la grand* voile dès 
que l'iR a dépassé le lit du vent. 

Orienter devant, à mesure que le navire vient au vent. 
Dresser la barre, border les focs; orienter au plus près. 

Que fait-on quand on a manqué à virer? 

Retomber sur le même bord et essayer de nouveau en 
bordant les focs, ou virer de bord lof pour lof. 



Virer de bord lof pour lof, ayant manqué ^ virer. 

Aussitôt qu'il est certain que le navire a manqué à virer 
et pendant que Tavant s'éloigne du lit du vent, border les 
focs et la misaine^ carguer la grand'voile, carguer la hn~ 
gantine. Lorsque le vent vient par le bossoir et que les voiles 
battent, brasser carré derrière et, à mesure que le vent vient 
de l'arrière, orienter les vergues de Varriére, Sur l'autre bord, 
établir la grand'voile et brasser les vergues de l'avant. 

Lorsque le vent est sur l'autre bord, border la brigantine, 
filer les écoutes des focs. Lorsque le vent vient de l'a- 
vant, brasser les vergues de devant en même temps, en 
conservant le moins de vent possible dans les focs sans 
les laisser battre. 

Lorsque le vent est de travers, orienter aupltisprès, border 
les focs. 



Commandements pour virer de bord. 

Pare à virer ! 

La barre dessous î 
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The mainsail and spanker are set, directly her stern 
has passed the wind. 

Brace up the head yards as her head cornes up to the wind. 
Right the helm, haul aft the head-sheets, brace sharp up. 

IVhat is done after missing stays? 

Either fill on the same tack hauling aft the head-sheets 
and try again, or let her go round on her heel. 

To tum a ship round on her heel after 

missing stays. 

As soon as it is certain that the ship has missed stays, 
and whilst her head is going off from the wind, haul aft 
the head and fore sheets, up mainsail brail up the spanker. 
As the wind cornes on the bow and shakes the sails, s^ware 
the after-yards, and as the wind draws aft, hrace up the 
after yards on the other tack, set the mainsail and square 
the head-yards. 

When the wind is on the other quarter, set the span- 
ker, shift over the head-sheets. As the wind cornes for- 
ward, brace the foreyard forward, keeping as little wind 
in the head-sails as possible without shaking them. 

When the wind is abeam, hrace sharp up, haul aft the 
head-sheets. 



Orders given in tacking a ship. 

Ready, ho ! 

Ease the helm downl 
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Envoyez ! (le gui est bordé au milieu, les écoutes des 
focs filés). 

Aux lofs des basses voiles ! les lofs ! 

Au bras de derrière ! derrière, changez ! 

Au bras de devant I devant, changez î 

Bras et boulines devant ou derrière ! ou Boulines par- 
tout î — Halez ! 

Appuyez les bras du vent, parez les cordes I 



Expressions et manœuvres sous voiles. 

Faire chapelle. 

Faire le tour, ayant fait chapelle. 

Diminuer de voilure. 

Être surpris par un grain. 

Prendre la panne sous le grand hunier. 

Prendre la panne sous le petit hunier. 

Faire servir. 

Virer de bord étant à la cape. 

Mouiller en allant de Tavant. 

Mouiller en culant. 

Mouiller vent arrière. 

Affourcher. 
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Haul over the boom ! 

Helm*s a lee î 

Raise tacks and sheets ! 

Let go the lop-gallant bowlines 

Haul well tant Ihe main-brace ! 

Mainsail haul ! 

Fore tack, head braces, of ail haul ! 

Brace up the mainyardi 

Haul taut weather-b races, coil dowii ropes ! 

Terms connected ivith the i^irorking of a ship 

under sail . 

To be taken aback. 

To wear, after being taken aback. 

To shorten sail. 

To be caught by a squall. 

To heave to, maintop-sail to the mas t. 

To heave to, foretop-sail to the mast. 

To nu. 

To wear under storm-sails. 

To anchor while going ahead. 

To anchor while going astern. 

To come to an anchor with the wind aft. 

To moor. 



4. 
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GUNNERY ARTILLERIE 



The guns of a man-of-war L'artillerie d'un navire de guerre se 

consistofthose ontheup- compose de ses pièces des gail- 

pcr deck and those in the lards et des pièces des batteries , 

battery, 

quick firing guns, des canons à Ur rapide, 

machine- guns, des mitrailleuses, 

field-guns, des pièces pour la compagnie de 

and boats' guns débarquement et l'armement en 

guerre des embarcations. 

Breech-loading gun. . . . Pièce se chargeant par la culasse. 

The calibre of a gun is mea- Le calibre d'une pièce se mesure au 

sured by the diameter of calibre do l'âme, 

the bore 

Muzzle-loading gun .... Pièce se chargeant par la bouche. 

Parts of a gun. Nomenclature du canon. 

Bore of the gun Ame de la pièce. 

Smooth bore. Rifled bore.. Ame lisse. — Ame rayée. 

Groovcs of the rifling. Les rayures. — La bouche. — La 

Muzzle. — Powder-cham- chambre. 

ber 

The chase La volée. 

Trunnions Le tourillon. 

Breech La culasse. 

Brecch-block La vis culasse. 

Sights Le guidon. 
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i 



^ , . , I La hausse. 

Back-sight ] ^r a 

\ Vis de pointage. 

Notch in the back-sight. . Cran de mire. 

Cap tain of a gun Chef de pièce. 

Loading numbers Chargeurs. 

To fire a gun Tirer un coup de canon. 



6UN-DRIU. GUNGEAR TIR. MANŒUVRE DES PIÈCES. ACCESSOIRES 

Loading and unloading. . . Chargement et déchargement. 

Put the tube in. Tube. . . Amorcer. Étoupille. 

Take the tube out Désamorcer. 

Inspection and cleaning of 

guns Visite et nettoyage des pièces. 

Misfire. , Incidents and da- 
mages during the prac- Ratés. Incidents et avaries pendant 
tice le tir. 

To sponge. Bucket. . . . Écouvillonner. — Baille d'écouvillon, 

Rammer Refouloir. 

To sponge carcfuUy. . . . Écouvillonner avec soin. 

Ram home the projectile . Refouler le projectile. 

Staff of the sponge or ram- 
mer Hampe de Técouvillon ou du refouloir. 

The projectile souldberam- Le projectile doit être rendu à bloc 

med well home to its seating dans son logement. 

To enter the charge. . . . Enfoncer la gargousse. 

Open the breech. — Close 

the breech Ouvrir la culasse. Fermer la culasse. 

The end of the charge tou- 
ches the end of the obtu- Le culot de la gargousse effleure le 
rator fond de l'obturateur. 

Tompion Une tape. 

Handspikes. — Coigne. . . Anspects. — Coin d'arrêt. 

Elevating and training Manivelles de pointage ou de direc- 

wheels tion. 

Running-in tackles Palans de retraite. 
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Training tackles Palans de direction. 

Racer Circulaire en cuivre. 

Cogged racer Circulaire dentée. 

Cogf-wheel Roue dentée. 

Good obturation Bonne obturation. 

Bad obturation Mauvaise obturation. 

Sprocket-chain Chaînes galles. 

Damages to giins. Dégradation des bouches à feu. 

Crack Fissure. 

Bursting Éclatement. 

Blowing ont of the breech- Déculassement — Culasse projetée en 

block arrière. 

Damage in the vent. . . . Dégradations dans le logement de 

rétoupille ou la lumière. 

Firing and action. Du tir et du combat, 

Aftcr firing, the diflferent Après un tir, les diverses parties du 

parts of the breech me- mécanisme de culasse, les hausses 

chanism, the sights and et les obturateurs, sont démontés, 

the obturators are un- nettoyés et visités, 
shipped, cleaned, and ins- 

pected 

Target-practice Tir à la cible. 

Target-practice with the Tir d'exercice en marche ou au 

ship under weigh or at mouillage, 

anchor 

Ëxchange of broadsidcs . . Tir à contre-bord. 

Fire point blank Tir à bout portant. 

Plunging fire Tir plongeant. 

Fire at extrême élévation . Tir à toute volée . 

Fire below the watcr-line. Tir à couler bas. 

Saluting Tir de salut. 

Ricochet— High angle firing Tir à ricochet — Tir en bombe. 

Sham-fight Simulacre de branle-bas de combat. 

Independent firing .... Feux à volonté. 
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Broadside firing Feux de bordée. 

Tofire the starboard broad- 
side Envoyer sa bordée de tribord. 

To open fire Commencer le feu. 

To man one broadside . . Armer un bord. 

To man both broadsidcs. . Armer les deux bords. 

To cease firing Cesser le feu. 

Action Du combat. 

To open fire at a grcat dis- 
tance Engager le feu à grande distance. 

To come nearer Se rapprocher. 

Mountings, Affûta, 

Wooden mountings .... Affûts en bois. 

Iron mountings Affûts en fer. 

Mountings with hydraulic Affûts hydrauliques ou à freins hy- 

buffers drauliques. 

Central pivot-mountings . . Affût à pivot central. 

Mounting of a turret-gun. Affût de tourelle. 

Mounting of a battery-gun. Affût de batterie. 

Mounting of a boat's gun. . Affût d'embarcation. 

Mounting for machine-gun. Affût pour mitrailleuse. 

Mounting of a truck-gun. Affûta roues. 

Compressor Freins à lames. 

Hydraulic buffer Frein hydraulique. 

The recoil of tho gun isve- Le recul de la pièce est limité dans 

ry well limitcd by means des conditions excellentes au moyen 

of hydraulic buffers ... du frein hydraulique, 

The loading arrangements L'appareil de changement pour les 

for very heavy guns form pièces de gros calibre fait partie 

part of the machinery of du mécanisme de l'affût, 

the mounting 

Hydraulic jack Vérins hydrauliques. 

Slide of the gun Châssis de l'affût. 

Side of the gun-carriage. Côté de l'afi'ût. 

To set up the compressor. Régler un frein. 
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Recoil Recul. 

Loading. Projectiles . Charge. — Projectiles. 

Charge. . Gargousse. 

Slow-burning powder . . Poudre lente. 

Quick-burning powder . . Poudre vive. 

Cartridge-case Gargoussier. 

Pratice-charge Charge d'exercice. 

Full charge Charge de combat. 

Projectile l 

c, , < Boulet plein. 

Shot { ^ 

Shell Obus. 

Armour-piercing projectile. Boulet de rupture. 

Casc-shot Mitraille. 

Ogival headed projectile. . Un projectile ogival. 

Filled shell, \vdch bursts on Projectile à percussion, qui éclate 

impact au choc. 

Fuze Fusée. 

Head of a projectile . . . Ogive. 

Base of a projectile. . . . Culot. 

Time-fuzee Fusée à temps. 

Pcrcussion-fuzee Fusée à percussion. 

Aiming. Pointage. 

To lay a gun for a target. Pointer une pièce sur un but. 

To aim at the water-line . Viser à la flottaison. 

To train on the beam . . . Pointer en belle. 
Extrême training on the 

bow Pointer en chasse extrême. 

Extrême training on the 

quarters Pointer en retraite extrême. 

Range Portée. 

Trajectory Trajectoire. 

Muzzle-velocity Vitesse initiale. 

Velocity on impact .... Vitesse au choc ou vitesse restante. 
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Arc of training of the guns. Champ de tir des pièces. 

The target will not bear. . Le but n'est pas dans le champ de tir. 

Thegunson the upper-deck Les pièces des gaillards ont un 

hâve a considérable arc champ de tir considérable, 

of training 

Speed of rotation of a pro- 
jectile Vitesse de rotation du projectile. 

Correction for drift .... Correction pour la dérivation du 

projectile; 

Deflection Correction pour la vitesse du navire. 
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TORPEDOES. TORPILLES. 



Submai'inc mine , . . . . Une torpille fixe. 
Observation mine resting on 

the bottom Une torpille de fond. 

Mechanical mine Une torpille vigilante. 

Spar-torpedo Une torpille portée. 

Locomotive torpédo. . . . Une torpille automobile. 

Fulminate ofmercury. . . Fulminate de mercure. 

Electric tube Une amorce électrique. 

Detonator Un détonateur. 

Black powder Poudre noire. 

Gun-cotton Le coton-poudre. 

Dynamite La dynamite. 

Dry gun-cotton Du coton-poudre comprimé sec. 

Wet gun-cotton Du coton -poudre comprimé humide. 

Todetonatôwet gun-cotton. Faire détoner le coton-poudre hu- 
mide. 

It is primed with a small H est amorcé d'une petite quantité de 

quantity of dry gun-cot- coton-poudre sec. 

ton 

Dry primer La charge -amorce. 

-^ . . (Boîte d'amorce. 

Prmier-tin { ^ , 

( Tube d amorce. 

A dise of gun-cotton . . . Un gâteau de coton-poudre. 

Tests for a tube Épreuves d'une amorce. 

Test for continuity .... Épreuve de conductibilité. 

Test for insulation .... Épreuve d'isolement. 
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To join up two tubes in se- Introduiic deux amorces dans un cir- 

ries cuit en circuit direct. 

To join up two tubes in fork. Introduire deux amorces dans un cir- 
cuit en circuit dérivé. 

Armoured cable Câble armé. 

Conducting wlre of an ar- 
moured cable Ame conductrice d'un câble armé. 

Insulating covering .... La gaine isolante. 

To localize a fault in conti- 

nuitv Trouver un défaut de conductibilité. 

A fault in insulation . . . Un défaut d'isolement. 

A junction Une jonction. 

To solder Souder. 

Firing battery La pile d'inflammation. 

A Une of mines Une ligne de torpilles. 

Earth-plate Une plaque de terre. 

To lay a Une of mines. . . Mouiller une ligne de torpilles. 

Junction-boat Canot aux jonctions. 

To weigh a mine Relever une torpille. 

Resistance-coil Une boîte de résistance. 

Sinker Un crapaud. 

Electre -contact mine . . . Torpille vigilante électro-automa- 
tique. 

Eloctro-mechanical mine. . Torpille vigilante automatique élcc- 

trique. 

Circuit-closer Un ferme-circuit. 

Test-battery Un appareil d'essais. 

A group of small mines . . Un chapelet électrique. 

Hcad of a Whitehead tor- Le cône de charge d'une toi*pille au- 

pedo tomobile. 

Balance-chamber Le compartiment des régulateurs. 

Air-chamber Le réservoir à air. 

Engine-room Le cône arrière. 

Tail c . . . . . La queue. 

-,. , l La pointe percutante. 

Pistol K . 

La pomte de combat. 

5 
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Salcty-pin Goupille de sûreté. 

(Tube de lancement. 
Tube lance-torpille. 
Bickford's fuze Le cordeau Bickford. 
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MARINE ANGLAISE 



PROVENANCE ET AVANCEMENT 
DES OFFICIERS 



Le corps des officiers de la marine de TAngleterre se 
recrute par les élèves de TÉcole navale le BrUannitty les Naval 
Cadets, Les conditions d'entrée à bord du Vaisseau-École 
dépendent, tout d'abord, du choix de TAmirauté, qui dé- 
signe les candidats à présenter aux examens. Les exa- 
mens ont lieu deux fois par an. Les Naval Cadets sont 
reçus entre i3 ans et 14 ans et 1/2; mais la première 
condition, celle d'être admis à concourir, est d'avoir une 
nomination f qui s'obtient par des considérations d'éduca- 
tion, des droits acquis de famille et de situation sociale. 
Ainsi, dans cette sélection, 4 nominations sont données, 
chaque année, à des fils de familles établies aux colonies ; 
un Amiial en arborant son pavillon, un Capitaine de vais- 
seau à son premier commandement, ont droit à une nomi- 
nation pour un des leurs, ou pour un jeune homme dont 
ils sont, en quelque sorte, les parrains dans la Marine ; mais 
le plus grand nombre de ces nominations est donné par 
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ENTRY AND PROMOTION OF OFFICERS 



There are three différent ways in which officers may 
enter the French navy. 

The way in which by far the greater niimber are entered 
is through the Naval school, the " Borda ", in Brest har- 
bour. The number admitted anniially varies according ta 
circumstanceSjlately it bas been between 50 and lOO'J; the 
latter number being more nearly approached. 

After an open compétitive examination, the successful 
candidates, whomust be between the âges of 14 and 18,joift 
the ** Borda ",where they remain iinder instruction for two 
years,at the end of which they bave to pass another exami- 
nation. After that, they go to sea for a year in a frigate,the 
" Iphigénie ", and on passing their examination at the end 
of this time, become " Aspirants de l'"^ classe ". 

The ** École Polytechnique ", the principal public 
school of Paris, furnishes 4 aspirants each year, who go 
straight to the " Iphigénie ", without the two years on 
board the ** Borda ". 
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le premier Lord et par les membres du Bom^d of Admiralty. 
LVxamen est au concours. Le nombre des élèves reçus 
est généralement le tiers des candidats présentés. 11 a été 
de 80, en moyenne, depuis les trois dernières années. 

La seule exceptian à cette admission dans le corps des 
officiers de la Marine royale est faite, chaque année, en 
faveur d'un des meilleurs Cadets des deux bâtiments-écoles 
de la marine marchande, le Conway et le Worcester. 

Les Élèves restent deux ans à bord du vaisseau le Bn- 
tannia; ils subissent un examen à la lin de chaque année 
et sont ensuite embarqués sur un navire, à la mer, comme 
Naval Cadets ou Midshipmen, 

Après avoir navigué pendant quatre années, le Midship- 
man est examiné sur la manœuvre et les questions prati- 
ques du métier de la mer par une commission composée 
de trois Capitaines de vaisseau ou de frégate. S'il est reçu, il 
est renvoyé en Angleterre pour entrer au Collège naval de 
Greenwicli et suivre les cours de navigation, qui compren- 
nent les mathématiques, la physique, la mécanique, l'hy- 
drographie, l'astronomie et les calculs, et aussi le fran- 
çais. — En sortant du collège de Greenwich, les Midshipmen 
sont envoyés il Portsmouth, pour se faire breveter canon- 
niers, torpilleurs et pilotes. — Ils subissent des examens 
à la lin de chaque instruction dans ces différents cours; 
tout compris, ils restent environ 13 mois à terre avant 
d'être promus au grade supérieur. Les plus remarquables 
de ces jeunes officiers sont immédiatement promus Lieu- 
tenants de vaisseau, lorsque, dans les 5 examens qu'ils 
ont eu à subir pendant leur instruction à terre, ils ont 
obtenu 5 certificats de 1" classe. 

Un Midshipman qui n'est pas reçu à un de ses examens 
est autorisé à le subir une seconde fois, mais s'il est de 
nouveau jugé incapable, il est renvoyé et quitte le service. 
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Finally, " Premiers maîtres " or Ghief petty offîcers 
who can pass the necessary examination, may be made 
" Enseignes " or Sub-Lieutenants, but the number availing 
themselves ofthis privilège is verysmall, on account of tlie 
difficulty of the examination and of the difTerence of ago 
between men entered in this manner and their equals in 
seniority who enter by the " Borda ". 

The number of offîcers of each rank is fixed by the 
** loi des cadres ", which bas not been altered since 1870, 
and the Minister of Marine cannot modify or change the 
numbers of the différent ranks without an altération of 
the law. 

The différent branches are : 

The executive branch (the only branch cailed " Offi- 
ciers de Marine ") ; 
Engineers ; 

Commissariat officers ; 
Doctors ; 

Naval constructors ; 
Surveyors. 

The French ** Annuaire de la marine ", which corres- 
ponds to our « Navy list » but is only published yearly, coii- 
tains also the list of officers of the " Artillerie and Infan- 
terie de Marine ". 

Thèse " corps " must not be confounded with our mari- 
nes. They bave absoiutely nothing to do with the navy, ex- 
cep tthat, as the French Minister of marine is also Minister 
for the colonies (1), they are underthe samehead. The men 
are,asarule, those who bave drawnthe worst numbers when 
drawing lots for conscription; the corps is popuiar among 

(1) Le Ministère des Colonies a été récemment séparé du Ministère 
de la Marine. 
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Pour chacun de ces examens, il y a 3 classes de certifi- 
cats. Les Enseignes de vaisseau, les Sub-Lieutenants, entrent 
dans TAnnuaire avec la classe de leur certificat en ma- 
nœuvre, naNigation, torpille, canonnage, pilotage. 

Le nombre de Midshipmen promus d'emblée au grade 
de Lieutenant de vaisseau est généralement de 4 ii o, 
chaque année. Les autres sont nommés Sub-Lieutenants 
(Enseignes) et servent dans le grade environ 3 années ; les 
nominations au grade de Lieutenant de vaisseau ayant 
toutes lieu aux choix, en principe, quoique pour ce grade, 
Tancienneté soit de fait la règle admise. 

Les promotions aux grades de Capitaine de frégate, ou de 
Commander, de Capitaine de vaisseau (Captain) sont entière- 
ment faites aux choix. — L'ancienneté moyenne d'un Lieu- 
tenant de vaisseau, avant d'arriver au grade de Capitaine 
de frégate, est d'environ 14 ans. — Il faut généralement 
7 années de Commander avant de passer Captain. 

A partir du grade de Capitaine de vaisseau, les promo- 
tions sont faites uniquement à l'ancienneté. 

Les conditions d'avancement sont les suivantes : 

Un Lieutenant de vaisseau doit avoir servi 4 ans à la mer 
dans le grade; 

Un Capitaine de frégate, 2 ans à la mer dans le grade ; 

Un Capitaine de vaisseau, 6 ans à la mer dans le grade. 

Le temps de service dans le port compte pour moitié 
dans le temps de service à la mer. 

L'avancement est décidé par le Board of Admiralty, réuni 
en conseil. 

Le corps des officiers de marine [Executive Officers) est 
composé ainsi qu'il suit : 

3 Admirais of the Flect. 
11 Admirais. 



FRENCH NAVY. 81 

the officers on account of the quick promotion. Their 
duties are to garrison the dockyard towns and the colonies^ 
the French soldiers of the regular army being sent abroad 
only under exceptional circurastances, such as the Tonkin 
expédition. 

The" Annuaire de la marine "contains also alistof men 
ranking with Naval Officers, such as Auditors of Accounts^ 
Chemists employed in the hospitals, Storekeepers, etc. 

The ** cadre " of the Executive branch is fixed as foliows : 

** Amiraux ", Admirais, maximum, 2 in peace time^ 
3 in war time. At présent, there are none, this rank, as well 
as the corresponding rank in the army of '* Maréchal de 
France ", having been abolished since the war of 1870. 

** Vice-Amiraux ", Vice-Admirals, 15. 

" Contre-Amiraux ", Rear-Admirals, 30. 

** Capitaines de vaisseau ", Captains, 100. 

** Capitaines de frégate ", Gommanders, 200. 

" Lieutenants de vaisseau ", Lieutenants, 700. 

(The first half, whatever their seniority, are called 
lieutenants de 1" classe, the 2"'^ do. de 2™« classe.) 

" Enseignes de vaisseau ", Sub-Lieutenants, 420. 

** Aspirants de l""" classe ", Midshipmen, 140. 

** Aspirants de 2™*^ classe ", Naval Cadets, number 
varies. 

As before stated, officers enter the service as * ' Aspirants 
de 2™« classe " and become " Aspirants de l"*® classe " wheu 
they pass their examination after a year on the ** Iphigénie ". 
The ** Aspirants de 2™« classe " are not considered officers 
and rank after ** Premiers maîtres" or Ghief petty officers. 
An ** Aspirant de 1"^^ classe" (mid.) becomes an ** Enseigne 
de vaisseau " after serving 2 years at sea. 

To become ** Lieutenant de vaisseau " (Lieut.), an ** En- 

5. 
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20 Vice-admirals (Vice-amiraux). 

3o Rear-admirals (Contre-amiraux). 
175 Captains (Capitaines de vaisseau). 
232 Commanders (Capitaines de frégate). 
8o2 Lieutenants (Lieutenants de vaisseau). 
160 Suh-Lieutenants (Enseignes). 
360 Midshipmen or Naval Cadets (Aspirants ou Élèves 
de TÉcole navale). 

Le Navy listt TAnnuaire de la marine anglaise, comprend, 
en outre, les différents corps d'officiers de la marine : 

The Navigation branch, les Officiers de navigation, main- 
tenant abolis; 

Les Engineers, Officiers mécaniciens; 

Les ChaplainSy les Aumôniers ; 

î^es Naval înstructors, Officiers chargés de l'instruction 
des Cadets; 

Les Surgeons, les Médecins ; 

Les PaymasterSf les Commissaires; 

Les Chief warrant officers, les Maîtres entretenus de 
1" classe. 

Les Warrant officers, les Maîtres entretenus de 2** classe 
des différentes spécialités : canonnage, manœuvre, char- 
pentage [Gunners^ Boatsxoains, Carpenters), arrivés à ces po- 
sitions que nous pouvons assimiler à celles de nos maîtres 
entretenus, sont des seiTiteurs tout dévoués. Ils ont rang 
d'officiers, entre les Enseignes et les Aspirants de 1" classe 
mais ne peuvent aller au delà. Les Chief warrant officers 
sont assimilés aux Enseignes de vaisseau; ils ne sont pas 
embarqués. 

Le Navy list contient aussi les États-majors de rArlillerie, 
«t de rinfanlerie de marine : the Royal marine Arlillery and 
Royal marine liuht Infantry. 
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1 

seigne " must hâve served 2 years at sea; ^ of the vacancies 

2 
are iîlled by sélection, - by seniority. 

To become ** Capitaine de frégate, " a** Lieutenant de 

vaisseau " must hâve served, as such, 4 years at sea. Of the 

1 
** Lieutenants de vaisseau ", - are promoted by seniority, 

- by sélection. 
2 "^ 

AU ** Capitaines de frégate " (Commanders) are pro- 
moted by sélection ; the necessary qualilication is 3 years 
at sea as Cap. de frég., of which 1 must bave been in 
command of a ship. 

A ** Capitaine de vaisseau", to be promoted to Contre- 
Amiral, must hâve served 3 years as such in command of a 
ship, or as chief of the staff to an Admirai, or he must be of 
4 years seniority, of which 2 bave been passed in command 
of a division of 3 ships. Capitaines de vaisseau are promo- 
ted bv sélection. 

** Contre-amiraux "(R. A.) are promoted alsoby sélec- 
tion to the rank of Vice-Amiral. The necessary qualiti- 
cation is to hâve served 2 years at sea as a Rear-admiral. 
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Spécialités. 

La spécialité de Gunnery lieutenant ou de Torpédo lieute- 
nant est donnée à des Lieutenants de vaisseau qui font, 
dans ce grade, une étude tout à fait spéciale du matériel 
d'artillerie ou des torpilles, (lénéralement, chaque année, 
40 lieutenants de vaisseau sont envoyés au Collège naval de 
(îreenwichet y suivent, pendant 9 mois environ, des cours de 
sciences ; puis, sont embarqués, à peu près pendant le même 
temps, à bord du Vaisseau-École des canonniers VExcellent, 
à Portsmouth. Les lieutenants de vaisseau destinés à la 
spécialité de torpilleurs, suivent, comme les officiers ca- 
nonniers, les cours de Greenwich et se complètent à bord 
du Bâti ment-École des torpilles, le Vernon, Les uns et les 
autres, après examens, sont qualifiés Gunnery or Toi^pedo 
lieutenants ; ils sont embar«qués comme canonniers ou tor- 
pilleurs et reçoivent un supplément de solde. 

Les officiers canonniers sont aussi exercés aux manœu- 
vres d'infanterie et remplissent, dans les compagnies de 
débarquement, les mômes fonctions que celles des officiers 
fusiliers à bord des navires de la Marine Française. 

Tout officier qui a subi avec succès les épreuves d'exa- 
men de pilotage pour le grade de lieutenant de vaisseau 
peut être désigné pour le service des montres. Cependant, 
les plus gros navires ont à bord un Navigating officer^ qui a 
complété son brevet d'école par des études spéciales et 
obtenu un nouveau brevet de capacité, qui lui donne alors 
tous les titres et les avantages de solde des Navigating offi- 
cers de l'ancienne organisation. 

Excepté dans certaines circonstances particulières, les 
officiers torpilleurs ne sont embarqués qu'à bord des na- 
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Specialities 

There are 3 specialities in the Fi ench navy for execu- 
tive offlcers : Gunnery officers, Torpédo officers and offîcers 
of the school of ** fusiliers ", or rillemen. 

The Gunnery offîcers go through a course in gunnery 
schools of 16 months, after which they are examined. 

Torpédo officers go through a course of 5 months at the 
schoolofsubmarinedefences,atToulon;afterwhich, they are 
embarked for 4 months on board the school-ship for loco- 
motive torpedoes. The command of torpédo boats is always 
given to torpédo officers. 

** Fusiliers " or riflemen qualify after a course of 
o months of rifle instruction and instruction in infantry 
drill at the school established for that purpose at Lorient. 



! 
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vires amiraux. Les fonctions d'officiers torpilleurs sont 
remplies la plupart du temps par des officiers canonniers. 



RECRUTEMENT DES MARINS 
ORGANISATION DES ÉQUIPAGES 

Les équipages de la flotte de l'Angleterre sont recrutés 
d'une seule façon : par les engagements volontaires. 

Les boys sont admis au service entre 15 ans et 16 ans 1/2 
lorsqu'ils remplissent certaines conditions de taille et de 
force; et, comme un grand nombre de volontaires se pré- 
sentent chaque année, on peut faire un choix en tenant 
compte des aptitudes, des caractères et même aussi de 
l'éducalion première des hommes qui sont destinés à for- 
mer les contingents de la marine de guerre. 

En arrivant, ces jeunes marins sont appelés boys de 
2® classe et sont expédiés pour deux années à bord des 
navires-écoles, à Plymouth, Falmouth, Portland ou Ports- 
mouth. Ln ou deux bricks sont attachés à chacun de ces 
navires-écoles ; ils sont armés pendant l'été seulement ; 
croisent sur la côte, et reviennent au mouillage à la lin de 
chaque semaine, le samedi et le dimanche. 

Après un an de séjour, les boys sont soumis à un exa- 
men à bord de leur navire et peuvent être nommés boys de 
1^® classe. (Vest après cette première épreuve qu'ils sont 
embarqués sur un navire à la mer. 

Quand ils ont atteint l'âge de 18 ans et qu'ils ont 6 mois 
de service à la mer, les boys sont examinés devant une 
commission, composée des officiers de leur navire ])our 
passer ordinury scamen. A moins de témoigner d'une grande 
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ENTRY OF MEN — ORGANIZATION 



The men of the fleet are recruited by one of three Sys- 
tems : 

i*» ** L'Inscription Maritime " or maritime conscription; 

2° By voluntary engagements ; 

3° In case of necessity, by gênerai recruiting. 

The Minister of Marine fixes, each year, the effective 
strength of the *'personner',which varies between 30,000 and 
35,000 men. 

The institution of the Inscription Maritime dates from 
the timeof Golbert (about 1650) and is the principal source 
of the supply of men. Thewhole of the population of the sea 
coast, that is to say, ail those who live where the tide of 
March (supposed to bethe highestduring the year) affects 
the sea level, come under the law of the " Inscription Mari- 
time." The men are enlisted as sailors, they hâve the right 
to fish and may be called uponto serve up to the âge of 45. 

In exchange for this,afterthe ageof45they areentitled 
to a pension, in proportion to their services. 

Those recruited by voluntary engagements are young 
men of 21 who anticipate the call on their service, and engage 
themselves for3 years, they maybe,if judgedstrong enough 
young men under 21, who engage for 5 years from the 
time they reach that âge. Thus a man joining at 18 would 
engage himself to serve 8 years. 
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incapacité et d'avoir encouru beaucoup de punitions, dans 
quel cas, ils passent seulement (h*dinary de 2*' classe, les 
jeunes marins obtiennent le brevet à*Ordinary seamen. 

Tout marin âgé de plus de i8 ans peut se présenter à 
Texamen pour être breveté Able seaman. 

Tout marin âgé de plus de 18 ans peut se présenter à 
l'examen du brevet supérieur de matelot, qui est le brevet 
de Leading seaman. — Ce brevet n'est obtenu que par les 
hommes qui témoignent d'une connaissance complète de 
tous les services et de tous les exercices* 

Les Petty officers de première et de seconde classe sont 
pris dans les Leading seamen; mais ceux-ci n'obtiennent le 
grade que lorsque des vacances se présentent. Ils sont 
classés après examen. 

La durée de l'engagement est de 12 années, à partir de 
18 ans. Cette période expirée, le marin peut contracter un 
nouvel engagement de 10 ans, puis de 5 ou 7 ans. 

Les hommes du grade d'A6/e seaman et au-dessus, remar- 
qués par leur intelligence et leur caractère, entrent sur 
leur demande, dans les canonniers ou les torpilleurs; ils 
sont alors brevetés de l'« ou de 2*^ classe après leur temps 
d'instruction, de 9 mois, à bord des Vaisseaux-Écoles des 
canonniers et des torpilleurs, à Portsmouth ou à Plymouth ; 
ils reçoivent un supplément de solde, qui varie suivant la 
classe de leurs certificats. 

Les Royal marines, qui comprennent les Royal marine Ar- 
tillery et les Royal marine light înfantry, sont enrôlés à Tàge 
de 18 ans, pour une période de service de 12 années. A l'ex- 
piration de cet engagement, ils peuvent en contracter un 
autre de 9 ans. 

Le dépôt des Royal marine Artillery est à Portsmouth; ce 
sont des hommes plus intelligents et plus robustes que 
ceux des Royal manne light Infantry; ceux-ci sont répartis 
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The men obtainedbythe method of gênerai recruiting 
are those of 21 years of âge, who hâve drawn lots for ser- 
vice, in Company with every Frenchman who is siibject to 
compulsory service, the duration of which is o years. The 
niimber of men recruited by this method is always very 
small, it is used only to complète the strength required, 
in the event of the ** Inscription maritime " and the volun- 
tary engagements producing an insufficient number of 
men. 

The men, after being fîrst recruited are attached for, 
a short time to divisions of seamen, at one of the dock- 
yards of Cherbourg, Brest, Lorient, Rochefort, or Tou- 
lon, whence they are sent, acccording to their différent 
qualifications, to one or other of the training ships. The 
strongest and best men are sent to the gunnery training 
ships, others to the torpedo-school or the school of naval ri- 
flemen, ** fusiliers marins, " at Lorient, while those who are 
sailors by profession complète their instruction on board 
training ships and become either seamen (gabiers) or si- 
gnalmen, who perform also the duties of quarter-masters 
(timoniers). Those who are mechanics or artilicers by 
profession or those who display any spécial aptitude are 
sent to one of the schools established for the purpose of 
training such men at Brest and at Toulon . 

Finally the least intelligent become deck hands, ** ma- 
telots de pont ", men without a speciality. 

The re-engagement of men who bave been rated and of 
the best men is encouraged by the grant of a bounty on re- 
engagement and by advantages of pay. 

Evei^onemay be called upon to serve for 5 years from 
the âge of 21, at the expiration of which they niay be per- 
mitted to re-engage for other periods of3 years, up to 
the âge of oO. 
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en 3 divisions : à Portsmouth, Plyraouth et Sheerness. 

Les Marines sont alternativement embarqués ou en service 
à terre; dans ce dernier cas, ils sont soumis aux autorités 
militaires. 

Leur principal service à bord des navires est de fournir 
touslesfactionnaires, les domestiques des officiers, la garde. 
Ceux qui n'ont pas d'emploi spécial font le quart avec les 
bliie jackets, sur le pont, toujours sous la direction de leurs 
sous-oftîciers ; mais ils ne montent jamais dans la mâture. 

En dehors de l'État-major et des Warrant officers, qui ont 
rang d'officiers, l'équipage d'un navire de guerre se compose : 

Des Chiefpetty officers; 

Des Petiy officers de 1'*^ et de 2® classe; 

Des Leadtng seamen; 

Des Able seamen; 

Des Ordinanj seamen; 

Et des Boys. 

La répartition de ces sous-officiers, quartiers-maîtres et 
marins, est prévue par les règlements pour chaque type de 
navire. 

Les Chiefpelty officers ont une table à part. 

Les First class Petiy officers mangent ensemble (généra- 
lement sur l'avant), et le reste de, l'équipage est partagé 
en plats, en messes. 

Chaque table est sous la direction d'un Leading seamen 
ou d'un Petty officer de 2® classe. 

Le personnel des hommes de la machine (les mécaniciens, 
les chauffeurs, les charpentiers, les timoniers) mangent 
ensemble autant que possible. Cette organisation, tout en 
se rapprochant beaucoup de la nôtre, diffère sur un point, 
c'est que chaque table est commandée, non, par un chef 
de plat qui varie chaque semaine et qui n'a aucune auto- 
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Organization 

The ship's company of a Freiich man-of-war consists 
of the Petly officers ** Maîtres "and of the ship*s company 
proper, divided into several specialities. 

The Petty oflîcers, " la Maistrance, " hâve duliesassi- 
gned to them as foUows : 

'* Maître de manœuvre ", corresponding to Boatswain. 

** Maître canonnier", to (iunner. 

** Maître torpilleur ", to Leading torpédo man. 

** Capitaine d'armes ", Master at arnis. 

** Chef de timonerie ", Ghief yeoman of signais. 

'* Maître mécanicien", Ghief engine-room artifîcer. 

*' Maître charpentier et calfat ", Garpenter. 

'' Maître commis ", Ship's steward. 

*' Maître armurier ", Armourer. 

** Maître magasinier ", Store-keeper. 

** Maître voilier ", Sail-maker. 

On board large ships, thèse duties are performed by 
Chief petty officers (l*^*** maîtres) and on board smaller 
ships by 1»' and 2"*^ class petty offîcers. 

The complément, specifying différent specialities, is 
fixed for each class of ships. 

The Petty offîcers hâve cabins and a mess oftheir own 
forward on the lower deck. The rest of the ship's company 
is divided açcording to the complément of the ships, in 
différent specialities, as foUows : 

** Gabiers " (topmen), " canonniers " and " torpilleurs " 
(seamen gunners and torpedomen), '* fusiliers " (naval 
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rite, mais par un homme breveté ou gradé, un Leading 
seamnn ou un Pelty officer de seconde classe, qui est res- 
ponsable de Tordre et de la tenue de son plat. 

Il est difficile d'établir une assimilation complète entre 
les grades et les fonctions dans les deux marines; dans 
la marine anglaise, les hommes commencent par boys et 
arrivent Warrant officei^s; dans la marine française, ils 
commencent par novices et arrivent, par la filière, au grade 
de maître entretenu. Entre ces deux limites, dans les deux 
marines, les grades et les fonctions peuvent être assimilés 
dans les équipages, ainsi qu'il suit : 

Warrant officer, maître entretenu ; 

Chief petty officer, premier maître ; 

Petty officer of d"' class, second maître ; 

Petty officer of2^ clasSy quartier-maître ; 

Leading seaman, matelot de 1'® classe, breveté; 

Able seaman, breveté de 2« classe ou matelot de 2« classe ; 

Ordinary seaman, matelot de 3^ classe ; 

Boy, novice ou apprenti marin. 

Les Warrant officers sont de 3 spécialités ; ils ont rang 
d'officier et sont assimilés entre un Sub-Lieutenant et un 
Midshipman (entre Enseigne et Aspirant de 1'® classe). Il 
y a les Warrant officers de manœuvre, de canonnage et de 
charpentage [Boatsivains, Gunners and Carpenters). 

Les marques distinctives de ces différents grîjdes, dans la 
hiérarchie d'un équipage, sont les suivantes : 

Les Chief petty officers ont une tenue qui rappelle celle 
de nos maîtres; 

Les Petty officers de d''^ classe sont habillés comme les 
matelots et portent sur le bras droit 2 ancres en croix; 

Les Petty officers de 2° classe ont sur la manche, à hau- 
teur du coude, une ancre et une couronne ; 
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riflemen), artificers, stokers, carpenters and finally the 
** matelots de pont " (deck hands). 

In each of the specialities, there are the following ra- 
tings : 

" Second maître de l''e ou de 2™« classe " con^espon- 
ding to 1*' class P.O. 1»' and 2"^ class ; 

** Quartier-maître de Ire ou de 2"»*' classe " correspon- 
ding to 2"^ class P.O. !■' and 2»^ class; 
** Matelot de l""® classe " corresponding toleading seaman ; 
** Matelot de 2""® classe " corresponding to able seaman; 
" Matelot de 3™« classe " corresponding to ordinary sea- 
man; 
** Apprenti marin " or '* novice " corresponding to boy. 

The !■* class P. O'sare formed into 2 or more messes ; 
their rations are the same as those of the remainder of 
ship's Company, but they hâve a spécial galley. The 
2°^ class petty officers also mess together. 

The remainder of the men are divided into messes ac- 
cording to their différent specialities, a cook of the mess, 
who is changed weekly, having charge of the mess traps and 
distributing the provisions. 

It is difficult te compare the ratings in the french navy 
with those in our own, on account of the great différence 
in the organization for the performance of duties which 
must be necessary in both services. 

The highest rank which a french blue-jacket can attain 
(practically although, as with us, they may be promoted 
to the commissioned ranks) is that of ** maître entretenu ", 
who may be compared to our warrant officers, but they 
are employed only in the dockyards and never go to sea. 

The distinctions, matelot de l'S 2« et 3* classe, are no 



1 



94 MARINE ANGLAISE. 

Les Leading seamen ont une ancre sur la manche. 

Les autres matelots n'ont d'autre marque distinctive que 
celle qui indique la bordée, un galon rouge sur les vête- 
ments bleus, un galon bleu sur les vêtements blancs ; sur 
la manche du bras droit pour les tribordais, sur la manche 
du bras gauche pour les bàbordais. 

Les fourriers, les infirmiers, les cuisiniers, les domesti- 
ques civils ont un uniforme réglementaire, qui n'est pas 
celui de matelot, en bleu ou enblanc suivant les tenues. 

L'équipage d'un navire de guerre est composé, comme 
nous le faisons, de deux bordées. Mais la distribution des 
hommes à leur poste de manœuvre diffère de l'organisa- 
tion établie par nos règlements et nos usages. 

Chaque quart est divisé en 5 parties, appelées Parts of 
ihe ship, approximativement d'égale force et réparties sur 
le pont de la façon suivante : 

Division du gaillard d'avant (de l'avant au mât de mi- 
saine) ; 

Division du mât de misaine; 

Division du grand mât ; 

Division du gaillard d'arrière (du pied du grand mât à la 
dunette) ; 

Division du mât d'artimon. 

Les hommes composant ces divisions s'appellent : 

Forecastle mm; Foretop men; Maintop men; Quarter-deck 
men; Mizen-top men. 

Chacune d'elles est sous les ordres d'un first class petty 
officer, un second maître, appelé : 

Gaptain of the forecastk, 
Captain of the foretop^ 
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raeiisuro of Ihe value of a man ; they morcly niean a diffo- 
rence of pay. The real test of the value of a ni an is the 
brevet rank given to him on board bis training ship : thus 
a ** canonnier breveté de l'« classe " may be only a 
*• matelot de 2°»® classe ". The ** matelots brevetés de 
i'° classe " (corresponding to leading seamen) wear a stripe 
of red wool on the sleeve. 

** Quartier-maitres " (corresponding to 2^ class petty 
offtcers) wear two stripes of red wool on the sleeve. 

** Seconds maîtres '\ one gold stripe on the sleeve. 

The ** Premiers maîtres " or 1»* class petty officers, 
wear a uniform similar to that of an officer, with a frock 
coat without stripes, and a cap with one gold stripe. 

In fuU dress, they wear on the right shoulder an 
epaulette and a ** contre-épaulette " on the left. 

Writers wear one gold stripe on the upper part of the 
sleeve. Other non-executive petty officers, such as ship's 
stewards, sick bay men, etc., wear a spécial uniform with 
distinctive marks in wool or silver, according to their rank, 
and a cap wilh silver band. 

Chief petty officers wear a blue cloth jacket with 
shirt, etc., and brass buttons. 

1** class petty officers wear the same uniform as the 
remainder of the men and with crossed anchors on the 
right arm. 

The ship's company is divided into two watches, the 
men belonging to which are called ** Tribordais " (starboard 
watch) and ** Bâbordais " port watch. Each watch is divided 
into two divisions, ** la division de Tavant " (fore-part) and 
" la division de Tarrière " (after-part), and each division 
again into a number of ** séries *', varying according to 
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Captain of the main-top, 
Captain of the qiiarter-deck, 
Captain of the mizen-top. 

Chacun de ces sous-officiers est assisté d'un certain nom- 
bre de Petty officers de seconde classe, et de Leading seamen 
(matelots de 1'® classe), selon la grandeur du navire. 

Chacune de ces parts of the ship est, à son tour divisée 
en deux parties, appelées la 1" et la 2® part; et, à bord des 
grands navires, en un plus grand nombre de subdivisions 
ou subs. 

Ainsi, la 3« sub du quart indiquerait la 3° subdivision de 
chaque part de la bordée de quart. 

Les petty officers de seconde classe commandent les se- 
condes parts de leur division; les leading seamen ou les 
able seamen, les plus capables, commandent les autres subs. 
Le reste consiste en able seamen, ordinary seamen, et en 
boys, répartis, autant que possible, également. 

Les armements des canots sont formés avec des hommes 
de chaque bordée et répartis entre les différentes parts de 
Véquipage. 

Pour le branlebas de combat, ou pour les postes de com- 
bat, les pièces de tribord sont armées par les tribordais, 
les pièces de bâbord par les bàbordais ; les postes les plus 
importants sont conliés aux canonniers, seamen yiinners ; 
et, autant que possible, la pièce est commandée par un 
petty officerf qui s'appelle Captain of the gun, 

La compagnie de débarquement est formée sans tenir 
compte du rôle de manœuvre et du rôle de combat. Les 
pelotons sont composés chacun des hommes de la môme 
bordée, avec des petty officers, des canonniers, pour for- 
mer les cadres. 

L'armement des obusiers de montagne est généralement 
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the size of the ship. Each ** série ", or part of the ship, is 
in charge of a ** Chef de série " (leading hand), who is 
a leading seaman, or A. B. seaman gunner. 

There are two ** maîtres de quart " belonging to each 
wactch, one belonging to the fore-part and the other to the 
after-part; they are "2^" maîtres de manœuvre", orboats- 
wain's mates : they repeat by pipe the orders of the offîcer 
of the watch, and are in charge of the raen belonging to 
their parts. There are 4 petty offîcers " chefs d'hune ", 
captains of parts, called the ** chef du beaupré ", captain of 
the forecastle, ** chef de la hune de misaine " (captain of 
the fore-top), ** chef d'artimon " (captain of the quar- 
ter deck mizen-top), and ** chef de la grand' hune " (cap- 
tain of the main top). Thèse captains of the parts are 
2"^ class petty offîcers, and are in charge of the ** ga- 
biers " (topmen), at each mast. The position of " chefs 
d'hune " is gîven to the most trustworthy petty offîcers. 

The quarter-bill is made up according to the différent 
specialities of the men, but is based on the " rôle d'équi- 
page " or watch-bill, men of a ** série "being kept together 
as much as possible. 

The landing companies are formed principally of the 
fusiliers (riflemen), and each section is completed with, 
men belonging to other specialities, including artifîcers, 
every man being supposed to know the use of a rifle. 

The field-guns crews are formed as much as possible 
of gunners and completed with ** matelots de pqnt ". 
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composé de petty ofpjcers, de quartiers-maîtres canon- 
niers. 



DES PAVILLONS 

COMME MARQUES DISTINCTIVES 

DES BATIMENTS ET DES EMBARCATIONS 

Navires dé guerre. — La marque distinctive d*un bâtiment 
de rÉtat est, outre le pavillon national à la poupe, la 
flamme blanche avec la croix de Saint-Georges au grand 
mât, lorsqu'aucune marque de commandement n'est 
arborée. 

En rade, les navires de TÉtat portent, en outre, l'Union 
Jach sur le beaupré, que Ton hisse en même temps que les 
couleurs. 

En Angleterre, les couleurs sont hissées à 8 heures du 
matin, du 25 mars au 20 septembre; à 9 heures, du 21 sep- 
tembre au 24 mars. A l'étranger, le commandant en chef 
décide de l'heure, 8 heures ou 9 heures du matin, pour 
arborer les couleurs; elles sont rentrées au coucher du 
soleil. 

L'Enseigne blanche, the wkite Ensign, est arborée par les 
navires de guerre. 

L'Enseigne bleue, the blue Ensign, est arborée par les 
navires au service des Colonies, par les navires de l'État ou 
affrétés au compte du gouvernement, et par les bâtiments 
de commerce commandés par un officier, et ayant au 
moins 10 hommes d'équipage, appartenant à la réserve de 
la Marine royale. 
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DISTINGUISHING FLAGS AND PENDANTS 
IN SHIPS AND BOATS 



Men-of'War and merchant ships, — The National trico- 
lour is the only flag llown by ail ships of the French navy, 
as well as by merchant ships. 

The distinguishing mark of a ship belonging to the 
State is a tricoloured pendant at the main, when no Admi- 
ral's flag is flown. 

In harbour, ships belonging to the State fly also a 
small square national flag on the bowsprit. This is hois- 
ted at the same time as the colours. ' 

The colours are always hoisted at 8 a. m. and hauled 
down at sunset. 

An exception was made in favour of yachts belonging 
to the Yacht Club, who were permitted to bave a white 
star in the blue of the National Flag, but this privilège bas 
been abolished for some years. 
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L'Enseigne rouge, the red Ensign, est le pavillon de tous 
les navires de commerce. 

Quelques yachts de plaisance, appartenant à certains 
Yachts Clubs, sont, par exception, autorisés par TAmirauté 
à porter l'Enseigne blanche ou bleue. 

Pavillon royal. — Le bâtiment monté par S. M. la Reine 
d'Angleterre arbore au grand mât le pavillon aux armes 
royales. 

Toute autre marque distinctive est rentrée. L'embarca- 
tion montée par la reine porte le môme pavillon à l'avant 
et le pavillon national à la poupe. 

l®*" Lord de V Amirauté (First Lord of Admirai ty, Ministre 
de la Manne). — Le bâtiment monté par le 1*'^ Lord de l'A- 
mirauté arbore le pavillon de l'Amirauté, qui est rouge 
avec une ancre jaune. 

Toute autre marque distinctive est alors rentrée. 

» 
Amiral de la flotte (Admirai of the fleet). — La marque 

distinctive de commandement d'un 
Admirai ofthe fltee est l'Union Jack ar- 
boré au grand mât. 

La nuit, ce pavillon est remplacé 
par un fanal à l'arrière de la grand*- 
hune. 

L'embarcation montée par un amiral 
de la flotte porte V Union Jack, à l'avant ; 

l'Enseigne blanche à la poupe n'est portée que sur rade 

étrangère. 

Amiral. — La marque distinctive de commandement 
d'un Amiral est le pavillon blanc avec la croix de Saintr 
Georges, arboré au grand mât. 
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Tke flag of the Président of ihe Bepublic, hoisted at the 
main, is a square flag of the national colours, in the centre 
of which the letters of his name are worked in gold. AU 
other distinguishing flags are then hauled down. In a boat, 
the Président of the Republic Aies the same flag forward, 
and the national flag aft. 

The Minister of Marine, — The flag of the Minister of 
Marine is a square national flag, hoisted at the main, ail 
other distinguishing flags being hauled down. 

In a boat, the Minister of Marine flies the same flag 
forward and the national flag aft. 

Admirai. — The distinguishing flag of a French Admi- 
rai is a square national flag,with Admiral's crossed bâtons 
in the blue part, hoisted at the main. 

At night, this flag is replaced by a light in the after- 
part of the main-top. 

In a boat, an Admirai flies the same flag forward and 
the national flajr aft. 
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La nuit, le pavillon est remplacé par 
un fanal à Tarrière de la grand'hune. 

L'embarcation montée par un Ami- 
ral porte ce pavillon à Tavant. L'En- 
seigne blanche à la poupe n'est por- 
tée que sur rade étrangère. 



iK 



é 



Vice-amiral. — La marque distinctive de commande- 
ment d'un Vice-Amiral est le pavillon blanc avec la croix 
de Saint-Georges, en tête du mât de 
misaine. 

La nuit, ce pavillon est remplacé 
par un fanal à l'arriére de la grand'- 
hune. 

L'embarcation montée par un Vice- 
amiral porte à l'avant le même pavil- 
lon avec une boule rouge dans le 
1" carré blanc, et l'Enseigne blanche à la poupe, seulement 
sur rade étrangère. 



Contre-Amiral (Rear-Admiral). — La marque distinctive de 
commandement d'un Rear-Admiral est le pavillon blanc avec 
la croix de Saint-Georges, arboré au mât d'artimon. 

La nuit, ce pavillon est remplacé par 
C . un fanal à l'arrière de la grand'hune. 

^ — - — ™"" ' L'embarcation montée par un flear- 

Admiral ]poTte à l'avant le môme pavil- 
lon, avec deux boules rouges dans le 
premier carré blanc. 

L'Enseigne blanche à la poupe n'est 
portée que sur rade étrangère. 
Abord d'un bâtiment n'ayant que deux mâts, lamaix[ue 
distinctive du Rear-Admiral est arborée au grand mât. 
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Vice-AdmiraL — The distinguishing flagof a Vice-Admi- 
ral is a square national flag, with three white «tars placed 
in the form of a triangle in the blue part, hoisted at the fore. 

Atnight, this flag is replaced by a lantern in the after- 
part of the fore top. 

In a boat, a Vice-Admiral Aies the same flag forward 
and the national flag aft. 






1 1 



[^ 



Rear-Admera/ (Contre-amiral). — The distinguishing flag 
of a ** Contre-amiral " is a square na- 
tional flag with two white stars placed 
vertically in the blue part, hoisted at 
the mizen. 

At night, this flag is replaced by a 
light in the after-part of the mizen- 
top. 

In a boat, a " Contre-amiral " Aies 
the same flag forward and the national flag aft. 

On board a ship with only two masts, the " Contre- 
Aniirars " flag is flown at the main. 




1 
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Commodore de !'• classe, — La mar* 
que distinctive de commandement d'un 
Commodore de 1" classe est le guidon 
blanc avec la croix de Saint-Georges, 
arboré au grand mât. 



Pour un Commodore de 2" classe, le guidon est arboré 
au mât de misaine. 

Dans une embarcation, ces officiers l 
arborent ce même guidon, à Tavant, 
mais le Commodore de 2« classe porte 
une boule rouge dans le coin blanc du 
guidon. 

L'embarcation n'arbore TEnseigne 
blanche que dans les rades étrangères. 




Marque de commandement de Vofficier le plus ancien. — 

Quand deux ou plusieurs navires de 
la Marine royale se trouvent réunis, 
le plus ancien des commandants ar- 
bore un petit guidon blanc avec la 
croix de Saint-Georges ne dépassant 
pas « 5 largeurs » (la longueur étant 
deux fois la largeur au mât). 

Ce guidon est hissé en tête du mât d'artimon. 




La flamme comme marque distinctive dans les canots. — 
Outre les marques distinctives dans les embarcations, 
énumérées plus haut, les commandants des navires de 
guerre de la Marine royale, quel que soit leur grade, por-r 
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Capitaine de vaisseau, Chef de divi-» 
sion, a rank corresponding to that of ft 
Commodore of 1*' class). 

The distinguishing mark of a cap- 
tain, chef de division, is a broad pen- 
dant of the national colours with a 
white star in the blue part, hoisted at 
the main. 



h 



For a Captain, " Chef de division ", who is not 

Commander-in-chief, this star is blue, 
in the white part of the broad pendant. 
In a boat, thèse offîcers flv the 
same broad pendant forward and the 
national fl^g aft. 



Il 





^ 





Distinguishing flag of the senior offlcer, 
or more french ships are présent 
in a port or roadstead, the senior 
officer Aies a triangular flag of 
the national colours, at the main 
if he is a Captain; at the fore if 
he is a commander or lieutenant. 



— When two 




Besides the distinguishing flags for boats, before 
mentioned, Captains of ships of the French navy, whatever 
their rank, fly a tricolored pendant when proceeding on 
the officiai visits. 
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tent sur Tavant, pour les visites officielles, la flamme 
blanche à croix rouge. 
Les officiers qui vont en service à bord d'un bâtiment 



\\ 



miimiiiiimmimiuiiii' 




étranger, pour présenter les compliments d'usage ou pour 
représenter leur commandant, arborent aussi la flamme 
sur Tavant de leur embarcation. 




Service divin, — La flamme ci- 
jointe est hissée à la corne, pen- 
dant le service divin. 



Pavillon pilote, — VUnion Jack, bordé 
de blanc, se hisse au mât de misaine. 
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The ** Flamme de 
messe ", white with a 
red cross, is hoisted 
and kept up at tlie peak 
during divine service. 




IK 



The Piloé flag, a white flag with 
blue border, is hoisted at the fore. 



Merchant ships. — In a french or foreign harbour, and 
in the absence of one of their own men-of-war, the senior 
Gaptain of french merchant ships présent may hoist at 
the fore a blue triangular flag with a white fly. 
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VISITES DE CÉRÉMONIE 



Visites de cérémonie. — Les règles suivantes sont généra- 
lement admises par toutes les puissances maritimes pour 
réchange de visites entre les commandants des navires 
qui se rencontrent en Angleterre ou en France, ou partout 
ailleurs. 

Visite préliminaire, — Le Navire-Amiral, ou le navire com- 
mandant la rade, quel que soit son rang, doit, à l'arrivée 
de tout navire de nationalité étrangère, envoyer un officier 
à bord pour présenter les compliments d'usage. Dans le 
cas d'une flotte ou d'une escadre, l'officier se rendra à bord 
du navire où se trouve le commandant en chef. 

Le commandant du navire à qui cette visite est faite 
envoie peu de temps après un officier pour la rendre. 

Visite officielle, — Dans les vingt-quatre heures qui sui- 
vent l'arrivée au mouillage, l'Amiral ou le commandant du 
navire ou des navires nouvellement arrivés fait la pre- 
mière visite, à grade égal, au commandant de l'escadre ou 
du navire de guerre étranger qui se trouvait en rade avant 
lui. Cette visite est rendue dans les vingt-quatre heures. 

Dans le cas où les officiers commandant les forces na- 
vales seraient de grade différent, l'officier du grade infé- 
rieur doit la première visite. 11 doit la faire dans les vingtr 
quatre heures; elle lui est rendue de môme. 

Visites à rendre. — Les Amiraux et Commodores rendent 
les visites officielles qu'ils ont reçues de la façon suivante : 
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VISITS OF CEREMONY 



Visits of ceremony. — The following rules, in which 
the maritime powers generally hâve concurred, are obser- 
ved in référence to the interchange of visits between officers 
of men-of-war, in ail ports, whether British, French or 
Foreign. 

Preliminarij visit. — The flag or other offîcer in com- 
mand of one or more ships of war in port, whatever 
may be his rank, will, upon the arrivai of any ship or 
ships of war of another nationality, send an ofticer to suci/ 
ship, or in case of a fleet or squadron, to the ship of the 
officer in command of it, to ofFer the ciistomary coiir- 
tesies. 

The Gaptain of the ship to which this visit is paid will 
send an officer to return it. 

Officiai visit. — Within 24 hours of their arrivai, the flag 
or other offîcer in command of the arriving ship or ships 
will visit the officer in command of the fleet or squadron 
or single ship of war (as the case may be) of another natio- 
nality, présent in the port, if he be his equal in rank, and 
the visit will be retiirned within 24 hours of being paid. 
In the case of officers of difi'erent ranks, the inferior will, 
in such cases, pay the first visit; the same limits of time 
being observed as to the visit and its return. 

4 

Return visits, — The customs are the same in the two 
navies. 

7 
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Tous les flag offjcers (Amiraux y compris les Commodores) 
rendent les visites faites par les Capitaines de vaisseau et 
par les officiers des grades au-dessus. 

Ils envoient leur Capitaine de Pavillon ou leur Capitaine 
de frégate pour rendre les visites des Capitaines de frégate, 
des Lieutenants de vaisseau et des autres officiers qui com- 
mandent. 

Les Capitaines de vaisseau et les officiers des grades au- 
dessous rendent les visites des Capitaines de frégate et des 
autres officiers qui commandent. 

Visites autres que celles échangées entre les officiers com- 
mandant les forces navales. — Après l'échange des visites 
entre les officiers les plus anciens, les Capitaines de vais- 
%eau et les autres officiers commandant des navires arri- 
vant font visite aux Capitaines ou autres officiers comman- 
dant les navires de guerre qui se trouvaient en rade. 
Ceux-ci leur rendent la visite. 



FRENCII NAVY. 111 

Officers of superior rank return calls as foUows : ail 
Flag officers, incliiding Gap tains ** chefs de division *', 
will return the visits of Gaptains and those of ranks su- 
perior to " Capitaines de Vaisseau ". They send their 
Flag Gaptains or ** aides de camp " to return the visits 
of Commanders, Lieutenants, and other ofiicers in com- 
mand. 

Gaptains and officers of a lower rank return the calls 
of Gommanders, ** Lieutenants " and other officers in com- 
mand. 

Visits of other than the senior officers of a fleef or squa- 
dron, — After the interchange of visits between the senior 
officers shall hâve taken place, the Gaptains or other officers 
in command of the sève rai ships of war arriving will call 
upon the Gaptains or other officers in command of the 
ships of war in port, who will return the visits. 
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ASSIMILATION DES GRADES DANS 
LES DEUX MARINES 



(Les deux dignités rf' Admirai of tho Flect et rf'Admiral corres- 
pondraient à celles de Gi'and Amiral et d'Amiral de France.) 

Admirai of the FleeL 

Admirai. 

Vice-Admiral. 

Rear-Admiral. 

Commodore . 

Cap tain. 

Commander. 

Lieutenant. 

Sub-lieutenant. 

Midshipman. 

Naval Cadet. 

Cette assimilation des grades dans les deux marines 
permet de comparer exactement les gardes des officiers de 
la Marine française aux grades correspondants dans la 
Marine anglaise. Mais il y a dans celle-ci, des ofdciers qui 
n'ont pas d'équivalent dans la nôtre. 

Cette organisation peut se résumer ainsi qu'il suit : tout 
d'abord, les officiers de la Marine royale sont divisés en 
deux branches, savoir : « la Branche Militaire » et la 
« Branche Civile ». 



FRENCH NAVY. 113 



COMPARISON OF RANKS IN THE 

TWO NAVIES 



(The two ranks of''*- Grand Ambrai " and of '* Amiral de France^\ 
do not aclualbf exist. They correspond to the ranks of Admi- 
rai of the Fleet and Admirai.) 



Vice-amiral. 

Contre-amiral. 

Capitaine de vaisseau, Chef de division. 

Capitaine de vaisseau. 

Capitaine de frégate. 

Lieutenant de vaisseau. 

Enseigne. 

Aspirant de 1" classe. 

Aspirant de 2® classe et élève de l'École navale. 
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Dans la branche militaire, les officiers se rangent dans 
Tordre suivant : 



1. Admirais of thc flcet. 

2. Admirais. 

3. Vicc-admirals. 

5. Commodores. 

6. Cap tains. 

1. Statt-captains. 

8. Commandcrs. 

9. Stafl'-commanders. 
10. Lieutenants. 



11. Navigating lieutenants. 

12. Sub-lieutenants. 

13. Chief gunners. 

14. Chief boatswains. 

15. Gunners. 

16. Boatswains. 

17. Midshipmen. 

18. Naval cadets. 



Un navire doit toujours être représenté par un officier 
de la branche Militaire (un Officier de Marine), dans Tordre 
suivant de commandement : 



1. Cap tains. 

2. Commander. 

3. Lieutenant. 

4. Staif-captains. 

5. S taft'- commander. 

6. Navij^ating-lieutcnant. 

7. Sub-lieutenant. 



8. Chief gunner. 

9. Chief boatsvains. 

10. Gunners. 

11. Boatswains. 

12. Midshipman. 

13. Naval cadet. 



Nous avons déjà exposé, en quelques mots, les fonctions 
des Warrant Officers à bord des navires de la Marine 
royale; les Chief Gunners, Chief Boatswains, Gunners et Boats- 
wains sont des Executive Officers ; les Carpenters sont de la 
branche civile. Les fonctions des Navigating Officers n'ont 
pas été expliquées. Ces grades sont abolis, ou tout au 
moins vont-ils disparaître. Les Navigating Officers étaient 
attirés dans cette spécialité par leurs aptitudes aux calculs 
et observations nautiques, et, peut-être aussi, par certains 
avantages de solde et une carrière dans cette spécialité. 
Ils arrivaient Staff-Commandej's et Staff-Captains, Actuelle- 
ment tous les officiers de la Marine royale peuvent être 
employés comme Navigating Officers, 
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In the engineer, accountant, and médical branches, 
there are the following ranks, and the offîcers belonging 
to them rank as shewn below with the executive branch : 



NON EXECUTIVE RANKS. 



TO RANK WITH. 



Commissaires généraux. . . . 
Directeurs du service de ! With but aftcrRear- Admirais, 
santé * 



Inspecteurs mécaniciens. . 

Commissaires 

Médecins en chef. .... 



Mécaniciens en chef. .... 
Commissaires adjoints. . . . 

Médecins principaux 

Mécaniciens principaux de 

l'« classe 

Sous- commissaires 

Médecins de !'« classe.. . . 

Mécanicien principal de 

2c classe 

Aide-commissaire 

Médecin de -« classe.. 



(3 stripes). 

With but aftcr Captains. 

(4 stripes). 

Below Commanders and 
above Lieutenants. 

(3 stripes). 

With but after Lieutenants. 



With but after Sub- Lieute- 
nants. 



• • • 



Élève commissaire 

Aides-médecins (hâve now ( With but after Midshipmen, 
been abolishcd). ..... \ 

^ J 
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La branehe civile comprend les officiers indiqués dans 
le tableau suivant et qui sont assimilés par leurs grades 
aux officiers de marine, comme il est indiqué ci-dessous : 



DÉNOMINATION 
des 

OFFICIERS CIVILS. 



1. Inspecteur géné- 
ral des hôpitaux et 
des flottes 



2. Secrétaire d'un 
Amiral de la flotte. 



A X N B K s 

do service 

ou ancienneté. 



ASSIMILATION. 



Rear-Admiral, d'après 
la date de promotion. 

Captain de 3 ans d'an- 
cienneté, suivant le temps 
de service conmie secré- 
taire d'un amiral de la 
flotte. 



Captain de 3 années 



3. Commissaire en 
chef (Paymaster in 
chief) 

4. Inspecteur en chct'l ,t • .. i» . • 
of machinery . . .' M ancienneté, daj.res la 

5. Député inspecteur! W^"^ ^« promoUoii. 
général des hôpi-l I 
taux et des flottes. I I j 

I Captain dont l'ancien- 
neté sera comptée à par- 
tir de 3 années de grade. 
chinera . jservice aans le L ancienneté de l/rt^pec- 

•' \ grade 'tor of Machinery sera 

i Icomptée à partir des 8 

[ cannées de service. 

/ De ^i ans de! Captain de moins de 

7. Secrétaire d'uni service dans Ici? années d'ancienneté. 

commandant enLn-ade p^ secrétaire dun com- 

chef r Ayant moins' "^*"^ï*^^ ^'^ <^het doit 

8. Inspecteur de waAdc 8 ans def^T^^^'' ^^"•?''^*^""^^*^' 
chinery iservicc dans Ici* ^* ^?^?. ^^ ^^ ? accom- 

'trrade icomph h ans de service 

I ^ jdans cette fonction. 

/ Ayant moins\ Co7n?wanrfer, d'après le 

9. Secrétaire d'unldc 5 ans de) temps de service comme 
commandant en chef. /service dans IcUecrétaire du comman- 



( 



grade \dant en chef. 
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The ** Adjudants principaux'* of the foUowing specia- 
lilies, Seamanship, Gunnery, Musketry, and the Clérical 
branch, do active service, but never go to sea, They are 
men of long service who are drawn from the ** Maîtres de 
manœuvre ", ** Maîtres canonniers " and ** Maîtres de 
mousqueterie ", orChiefpetty officers and warrant offîcer s 
of différent specialities, the rank of ** Adjudants princi- 
paux de i^° classe '* being approximately the same as the 
latter, and the ** Adjudants principaux de 2® classe " ap- 
proximately the same as the former. 

The " Adjudants principaux " of the clérical branch 
are called ** Adjudants comptables ". 

The assimilation of their rank with that of executive 
officers is not clearly defined. However they appear to 
rank immediately after " Enseignes de vaisseau ** or Sub- 
lieutenants, and if sent on board ship, would mess in the 
ward-room. 

A French man-of-war must always be represented by 
an officer of the military branch, in the following order of 
command : 

i , Capitaine de vaisseau. 

2. Capitaine de frégate. 

3. Lieutenant de vaisseau. 

4. Enseigne de vaisseau, 
o. Aspirant de 1'® classe. 

Or, in default of officers, by a chief petty officer, they 
taking command in the following order. 

Maître de manœuvre [boatsivain). 
Chef de timonerie. 
Pilote breveté. 
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DÉNOMINATION 

dos 

OFFICIBRS CIVILS 



10. 
11. 

12. 

13. 

14. 



ANNEES 

do service 
ou aucicnucté 



ASSIMILATION. 



Médecin d'escadre' \ Commander; le médc- 

(fleet-su7'f/eon) . Jcin d'escadre, l«comniis- 

Coiniiiissaircd'es-J jsaire d'escadre, le méca- 

cadre (fleet-pay-l fcicn d'escadre, d'ai)rès 

master) \ 'la date de promotion. 

Mécanieien d'es-/ .'Le naval instructor 

cadre [fleet-engi-K Icompte son ancienneté à 

neer) ..... .| Ipartir de l'époque où il 

Naval instructor.] De 15 ans Ta complété 15 ans de 

/d'ancienneté, ./grade. 



15. 
16. 

n. 

18. 

19. 
20. 

21. 

22. 



Secrétaire d'un\ \ 

Commodore de 
l'c classe ou d'un 
Captain of the 
fleet. ...... 

Médecin principal 
{staff-surr/eon). . 

Commissaire ad- 

master) [ i^^ ^'^^^ ^^^ promotion. Le 

Xaval insirûciorX ' De 8 ans d'an-l'*«^'«^ instructor compte 

cienneté 

Mécanicien en'^ 
chef (staff-engi- 
neer) 

Sous - commis -' 
suive {paymas ter).] ) Lieutenant de vaisseau, 



Lieutenant de vais- 
seau de plus de 8 années 
l'ancienneté. Le méde- 
cin lU'incipal {staff-sur- 
f/eon)y le commissaire- 
adjoint [staff -paymas ter) 
et le mécanicien en chcl' 
{staff-englneer)y d'après 



Ison ancienneté à partir 
Ide l'époque où il a com- 
plété ses 8 ans d'ancicn- 
(neté dans son grade. 



Mécanicien prin- 
cipal {chief enyi- 

neer) 

Secrétaire d'un 
Commodore de 

2^ classe 

Naval instructor. 



mais i)renant rang après 
ilui, à ancienneté égale. 



23. 
24. 



Lieutenant de vaisseau 

De moins dci de moins de 8 ans de 

8 ans d'îincien-lgrade, d'après la date de 

noté (promotion, h'assistant 

Médecin \ \paymaster et Venyineer 

Aide-commissaire > /comptentleur ancienneté 



( assistant 
master) . 



pay-\ 

. . .1 De 12 ans 

Id'ancienneté. 
25. Mécanicien {en-\ 

gineer) | De 6 ans d'an 

.cienneté. . . 



à partir de réi)oaue où 
ils ont complété, le pre- 
mier, 12 ans de grade; 
le second, 6 ans. 
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The command devolves upon an ** Aspirant de 2°** 
classe ", afterthe chief petty offîcers mentioned above,and 
before the 4®* class petty offîcers of specialities mentioned 
above. 



120 



MARINE ANGLAISE. 



DÉNOMINATION 

des 

OFFICIERS CIVILS. 



ANNEES 

do service 
ou ancienneté. 



^i"^^ 



ASSIMILATION. 



26. Aide-commissaii*e 
{assistant paymas- 
ter) Entre 6 an-l Lieutenant de vais- 

nècs et 12 an-lseau de moins de 8 ans 

nées d'ancicn-^de grade. L'assistant 

{ne té fpaymaster compte son 

27. Mécanicien prin- \ [ancienneté à partir de 
cipal {engineer dei 11' époque où il a complété 
1" classe). ... .1 De moins de^6 années do grade. 

|6 années d'an- 
I cienneté 

28. Aide - commis -1 
saire {assis tant\ 
paymaster) . . . . l De moins de , 

|6 années d'an-i Enseigne {suh-lieute- 
cienneté. . . .)nant), d'après la date de 

29. Mécanicien prin- ' 
cipal de 2e classe! 
{assistant engi-\ 
neer) 

30. Chief carpenter. 



ipromotion. 



31. Carpenter (char- 
pentier de l'cclasse) 



32. Élève commis- 
saire {clerk), . . . 



33. Élève commis- 
saire ( assistant 
clerk) 



Enseigne, mais pas- 
sant après lui. 

Avec le maître canon- 
nier {gunner) de 1 f ® classe 
et le maître de manœuvre 
{boatswain) de 1" classe, 
mais après eux. 

Midshipman , d'après 
la date de nomination. 



Naval cadet, d'après 
la date d'entrée à l'école. 



Situation des Chaplains (Aumôniers). — Les Chaplains 
n'ont aucune assimilation aux grades de la marine, mais 
ils conservent, lorsqu'ils sont embarqués, la position que 
leur donnaient leurs fonctions dans l'Église d'Angleterre. 



r 
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Position of ** Aumôniers " or Chaplains, — Ghaplains 
serving on board ship rank with Lieutenants, but mess with 
Ihe superior officers on board tlag-ships, or with the Gaptain 
on board other ships. 
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Le chapelain de Thôpital de Green^ich est considéré 
comme le chef de tous les chapelains de la Marine royale 
et a le titre de Chapelain de la Flotte. 



DISTINCTIONS HONORIFIQUES 

L'ordre du Bain et Tordre de Saint-Michel et Saint-Geor- 
ges sont les deux ordres les plus anciens de l'Angle- 
terre. 

L'ordre du Bain n'est accordé, à moins de circonstances 
exceptionnelles, qu'à partir du grade de Lieutenant de vais- 
seau ayant huit années d'ancienneté. Le nombre des **Com- 
panions of the Bath " militaires est limité à 690. 

La Marine royale compte actuellement : 

17 Grandes Croix {Knights Grand Cross) (G. C. B.) ; 
43 Commandeurs {Knight Commanders) (K. C. B.); 
99 Companions (C. B.). 

L'ordre du Bain est aussi accordé pour récompenser des 
services civils. 

L'ordre de Saint-Michel et Saint-Georges est accordé pour 
récompenser des services rendus aux colonies. Il y a aussi 
trois classes de membres de l'ordre : les Chevaliers Grand- 
Croix, les Chevaliers Commandeurs et les Compagnons. 



La graado ri^publique des États-Unis n'a pas encore établi de dis- 
tinctions honorifiques. Les services rendus sont récompensés par les reiner- 
ciments du Congrès * ' Thanks of Congrcss ". Cette récompense n'est pas 
sans valeur; chaque remerciment du Congrès prolonge de trois ans le 
temps de service actif avant d'être admis à la retraite. 
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HONORARY DISTINCTIONS 

Theobject ofthe décoration ofthe** Légion of honour", 
as established by Napoléon the First, is to rewardall ser- 
vices, whether civil or military, rendered to the coiintry. 

The décoration is given to sailors orsoldiers who hâve 
distinguished themselves in action, either ashore or afloat, 
and to officers of the army or navy as a reward for their 
services. 

The order of the Légion of honour includes five classes : 
Chevaliers, Officiers, Commandeurs, Grands -Officiers and 
Grands-Croi3Ê. 

The ** Grand Cross", given only to sovereigns, ambas- 
sàdors, admirais and gênerais. 

The ** Grand Cross" is wornat the side, with a large red 
cordon, worn across tHe shoulder. 

The " Grands-Officiers *', star on the left side of tho 
breast and the cross of officer of the *• Légion of ho- 
nour ". 



Tho great Republic of tho United States has net yet established an 
order. Services rendered to the country are rewarded by tho " Thanks ot 
Congress". This rewardisnot without value, as each Thanks of the Con- 
gress carries with it the right to increaso by 3 years the âge at which 
it is nocessary for the récipient to retire. 



\ 
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La Marine royale compte actuellement : 

2 Kniyhts Grand Cross (G. G. M. G.); 

3 Knight commanders (R.C.M.G.); 
10 Companions (G. M. G.). 

La décoration pour récompenser les ** Services distin- 
gués " [Distinguished sei'vice Order) (D. S. 0.) a été décrétée 
en 1886. G'est un ordre militaire et naval; 8 officiers de 
marine ont reçu celte décoration depuis sa fondation. 

LaGroix de Victoria ( Fic^oria Cross) a été établie en 1856 
pour récompenser des faits de bravoure individuelle devant 
l'ennemi, officiers, soldats ou marins. G*est la décoration 
la plus estimée en Angleterre : elle consiste en une croix 
de bronze avec Tinscription : For valour ; elle est attachée 
par un ruban bleu pour Tannée de mer, par un ruban 
rouge pour Tarmée de terre. 

Elle a été accordée, depuis sa création, à 22 officiers, 
soldats de marine ou marins. 

En plus de ces ordres, des médailles poui les guerres 
coloniales ont été accordées à tous les officiers, soldats ou 
marins qui y ont pris part. Les rubans de ces médailles 
sont généralement portés seuls en petite tenue ; de petites 
médailles sont portées en tenue de service; les médailles 
elles-mêmes sont portées en grande tenue. 

Une médaille de longs services et de bonne conduite 
(Long service and good conduct medal) est accordée pour 
récompenser les marins delà Marine royale et les " Royal 
Marines ". 

Ges ordres et ces médailles se portent sur la poitrine, à 
gauche, excepté la médaille de sauvetage, accordée par 
the Human Society, pour sauvetage d'un homme à la mer; 
celle-ci est portée sur le côté droit de la poitrine. 
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•* Commanders " wear the cross at the iieck. 

** Officers "wear the cross on thebreast with a rosette. 

** Chevaliers ", the cross with a plain ribbon. 

In morning dress or in plain clothés, a chevalier of 
the Légion of honour wears a red ribbon in his button- 
hole. Other members of the order wear a rosette, 

The military medal is given to sailors andsoldiers and 
non-commissioned or petty officers of the arrny or navy 
to reward their services or their brilliant conduct in ac- 
tion. 



The Militaiy Medal is also given to gênerais or admi- 
rais who bave commanded in chief in war : 

In addition to thèse two orders, medals for Grimean, 
Italian, Mexican and colonial wars bave been granted to 
ail officers and men who took part in thera ; those medals 
are worn only in fuU dress. 
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COMPOSITION DE L'ÉTAT-MAJOR GÉNÉRAL 

D'UN AMIRAL 
OU D'UN COMMANDANT DE 1'» CLASSE 



L'État-major d*un Flag-of/lcei* ou d*un Commander de 
1" classe se compose du secrétaire de V Amiral (Secretary) et 
d'un Lieutenant de vaisseau aide de camp {Flag-lieutenant), 

Ces officiers sont seuls admis à la table de l'Amiral avec 
le Capitaine de Pavillon du bâtiment et le Chef d'État-major 
de la flotte. Mais cette fonction de Chef d*État-major 
n'existe que dans des cas exceptionnels. 
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STAFF OF A FLAG OFFICER 



An Admirars staff consists of : 

The chief of the staff (a Rear-Admiral, Gaptain, or Com- 
mander according to cireumstances) and ** Aides de camp ", 
Lieutenants or Sub-lieutenants. 

The niimber of " Aides de camp " varies. 

A Vice-Admiral commander in chief has on his staff 
a first Aide de camp, Commander, and three '* Aides de 
camp ", F^ioiitenants or Sub-lieutenants; one of whom acts 
as Secretary. 

A Rear-Admiral, commander in chief, has generally a 
Chief of his staff, the Flag-Captain, a Secretary, a Lieute- 
nant and an Aide de camp, Lieutenant or Sub-lieutenant. 

The Flag-Captain and the " Chief of staff" alone mess 
with the Admirai (this rule is now observed in ail ships 
since the establishment of the mess for ** Superior ofll- 
cers "). 
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UNIFORMES 



Sans entrer dans les détails de tenue des officiers de 
la Marine anglaise, nous ferons remarquer les insignes 
qui permettent de distinguer à première vue les officiers 
des différents grades. 

La grande tenue, full dress; 

La tenue de service, undress uniform; 

La tenue ordinaire, morning dress, 

Sont les trois tenues réglementaires. 

La grande tenue, full dress, est toujours portée dans les 
grandes cérémonies officielles,en Angleterre ou àTétranger. 

La tenue de service (undress uniform) est portée pour les 
visites de cérémonie échangées à l'arrivée, dans des ports 
étrangers, ou bien lors d'une réunion avec des officiers uu 
des fonctionnaires étrangers, pour les conseils de guerre, 
pour des funérailles et dans toutes les occasions où la 
grande tenue n'est pas prescrite. 

Les Marine officei^s, dans ces occasions, portent la grande 
tenue. 

[.a tenue de jour, la tenue ordinaire [the morning dress), 
est la redingote, avec arme, suivant les circonstances. 

Les officiers qui vont à bord d'un navire de guerre 
étranger, dès son arrivée, par exemple, portent la tenue 
de service [undress uniform), avec le chapeau à claque, les 
épaulettes, le sUbre au côté. 

La marque distinctive du grade, les galons qui se portent 
sur la redingote, se portent également sur les habits de 
grande tenue et de tenue de service, et c'est aux galons 
qu'il est facile de reconnaître immédiatement le grade. 
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UNIFORM 



Without going into détails respecling Ihe uniform of 
officers of the french navy , it may he usefiil to mention 
enough to distinguish officers of the différent ranks at first 
sight. 

The two régulation uniforms are fiill dress and undress 
** la grande tenue et la petite tenue de service ". 

Full dress is worn on state occasions at home or abroad. 



The undress uniform, consisting of frock coat wilii 
cocked hat, épaulettes and sword, is worn when \isits of 
ceremonyare being exchanged on arrivai at foreign ports, 
when meeting foreign officers or other foreign functio- 
naries, at courts martial, funerals, and upon other occa- 
sions when full dress is not prescribed. Doctors and pay- 
masters are, on thèse occasions, to wear tlieir full dress. 

Morning dress, that is frock coat and sword, is worn 
on ordinary service. 

Officers boarding foreign ships of war wear their 
undress uniform : frock coat whith cocked hat, épau- 
lettes, décoration of '* Légion d'honneur " and side arms. 
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La marque dislinctive de Tofficier de marine est l'an- 
neau {curl) du premier galon qui orne la manche de la 
redingote ou de Thabit; trois boutons chacun avec uu lise- 
ret de drap terminent le parement de la manche. 




Admirai of the fleet, — Un galon d'or 
très large et 4 autres galons plus petits. 



Admirai. — Un galon d'or très large 
et 3 autres galons plus petits. 





Vice-AdmiraL — Un galon d'or très 
large et 2 autres galons plus petits. 
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The dlstingtiishing mark of theuniform of the executive 
officers of the french navy is épaiileltes in full or imdress, 
or shoulder-straps for keeping them in place, in morning 
dress. 

The same stripcs are wom on the caps as on the steeves. 



Vice-amiral. — 3 stars. Cap with g 
lace embroideiy and 3 stars in the c 
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Rear-AdmiraL — Un galon d*or très 
large et un plus petit. 



Commodore. — Un large galon d'or. 





Captain, — 4 galons d'or. 



Commander, — 3 galons d*or. 
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Contre-amiral. — 2 stars. Gap witli 
gold lace embroidery and 2 stars in the 
centre. 
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Capitaine de vaisseau. — '6 gold lace 
slripes, épaulettes with ttiick gold bul- 
lion. 



Capilaine de fi égale — 3 gold lace 
and 2 siher 1-ice stiipes placed alterna- 
teiy. Épaulelteb with lhn,lv gold bul- 
lion, the upper part of silver 
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Lieulenant. — Un " Lieutenant " de 
plus de 8 ans de grade : 3 galons et un 
petit, au milieu; 



Un " Lieutenant " de moins de 8 
lées de grade : 2 galons. 





ib-lieutenant. — i seul galon. 



Midshipmun. — Aucun galon; les 3 
boulons, seulement. 
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Lieutenant de vaisseau. — 3 gold lace 
stripes, épaiileltes wilh Ihîn gold lace 
bullion. 
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Enseigne. — 2 gold Jace stripes, One 
ûpaulette with thin gold lace biillion 
and the other épaulette witliout biillion 
on the right shoulder. 



Aspirants de 1" et de t' classe. — One 
gold lace stripe. 

Tiold " aiguillette ", wom on the right 
Lreasl. 

Aspirants de 2"' classe hâve a stripe 
witti intervab of blue silk, as also on 
the aiguillette. 



i 
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(Les Amiraux ont des casquettes dont les visières sont 
recouvertes d'étoffe brodée d*or, — Pour les Captains, le 
bord de la visière, seul, est orné d'or). 

Officiers mécaniciens. — Les officiers mécaniciens se dis- 
tinguent par des parements en velours ou en drap pourpre 
entre les galons d'or. 

Médecins. — Les Médecins se distinguent par des pare- 
ments en velours ou en drap rouge entre les galons d'or. 

Commissaires, — Les Commissaires, les Officers of the 
accoiintant branch, se distinguent par des parements en 
velours ou en drap blanc entre les galons d'or. 
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The Engineers. — The Engineer officers hâve violet velvet 
cuffs. 



The Doclors hâve red velvet cuffs. 

The Officers of the Acountant branch hâve silver lace 
stripes. 



8. 
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HONNEURS A RENDRE 

Les règlements de la Marine anglaise fixent, ainsi qu'il 
suit, les saluts et honneurs à rendre aux autorités civiles 
navales et militaires : 



FONCTIONNAIRES 


NOMBRE 




CIVILS 


do 


• 


officiers de la marine ou de 
l'armée ayant 


COUPS 


OBSERVATIONS. 


droit aux saluts dans dos 


de 




réceptions officielles. 


canon. 






) 


\Lq Chief civil commis- 


The Lord Warden of the 




sioner des Seychelles 


Cinque Ports, Gouver- 




est, au point de vue 


neur ou High commis- 




du salut et des 


sioner 


19 


) honneurs à rendre. 


D'une colonie, d'une pos- 




assimilé à un lieu- 


session à l'étranger, ou 




tenant - gouverneur 


d'une place forte.. . . 


17 


en fonctions. 

/ 


Lieutenant - gouverneur , 






s'il administre le gou- 






vernement, étant nom- 






me directement par la 




Les nir/h commissio- 


Reine ou en fonctions 




ners de l'Afrique mé- 


temporaires 

Lieutenant - gouverneur , 
n'étantpas, dans l'exe.-- 
cicc de SCS fonctions, 
mais ayant été nommé di- 


," 


ridionale et du Paci- 
fique occidental ont 
droit aux mêmes sa- 
luts que les gouver- 
neurs. 


rectement par la Reine. 


1 j 
1 
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HONOURS 



Hononrs and salutes to naval, military and civil fiinc- 
tionarios are laid down as follows in the froncli régula- 
tions : 



c I V I L, 

NAVAL, ANn MILITARY 

functionarios ontitlod to 

salutes 'whcn in thcir 

officiai capacitios. 



NUMBER 

of 

GUN8 



Govcrnors of colonies, go- 
vcrnor-jrrncral of Al- 
gcria 

'* Comiiiandaiit " of a co- 
lonv. 



Ambassador of France. 

Envoy extraordinary et 
minister i)lcnipoten- 
tiary of France. . . . 



15 



17 



13 



REMARKS 



No honours arc paid 
when govcrnors or 
diplomatie agents arc 
not in uniform. 

An article in the ré- 
gulations instructs 
captains of sliips to 
sainte foreign func- 
tionaries or roi)rc- 
sentalives of a fo- 
reign country who 
may conic on board 
their ships, accor- 
ding to llieir rank, 
conformably to the 
customs of their 
country. 
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FONCTIONNAIRES 

CIVILS 

officiers do la mariae ou do 

l'armée ayant 

droit aux saluts dans des 

réceptions ofrtcicUos. 



Ambassadeur extraordi- 
naire etplénipotentairc. 

Envoyé extraordinaire et 
ministre plénipoten - 
tiairc et autres accrédi- 
tés près des souverains 
(à l'exception de ceux 
qui sont accrédités avec 
le caractère spécial de 
ministre résident). . . . 

Ministre résident. — Auto- 
rités diplomatiques au- 
dessous du rang d'En- 
voyé extraordinaire et 
ministre plénipoten - 
tiaire, et au-dessus de 
Chargj d'affaires.. . . 

Chargé d'affaires , ou 
agent diplomatique su- 
balterne laissé en charge 
d'une mission 

Consul général 

Consul 

Le Lord High Admirai ou 
les LordsCommissioners 
for executing the office 
of Lord High Admirai. 



NOMBRE 


do 


COUPS 


de 


canon. 



19 



15 



13 



11 
9 

7 



OBSERVATIONS. 



\rhe Lord Warden of 
the Cinque Ports 
est une autorité ci- 
vile ayant la charge 
de la garde et de l'ins- 
pection des cinq ports 
du sud de l'Angle- 
terre. 



19 
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CIVIL 

NAVAL AND MILITARY 

functionaries entitled to 

salutes when in their 

officiai capacitios. 

Ministcr résident of 
France 

Diplomatie agent, accrc- 
dited to aforeign coun- 
try as Chargé d'affaires, 
Consul général, Chargé 
d'affaires of France. . 

Consul gênerai 

Consul 

Vice-consul 



Ministcr of marine. . . . 

Ministcr of war 

Ministcrs, se crc taries of 
State 

Admirai 

Vice -admirai, bcaring an 
acting commission as 
admirai 




9 
9 
7 



5 



19 
19 

17 
17 



Consular agents for 
France appointed by 
diplomatie agents, by 
consul - gênerais , or 
by consuls, may also 
be saluted with 5 
guns, according to 
circumstances and 
the tcnor of their 
instructions. 



15 



Out of France, 19. 



Out of France, 17. 
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FONCTIONNAI RES 

CIVILS 

officiers de la marine ou do 

l'armée ayant 

droit aux saluts dans des 

réceptions officielles. 



Le Coinmandant en chef, 
ou l'oflicicr comman- 
dant en chef toute l'ar- 
méc du Royaume -Uni.. 

Le Premier lord Commis- 
sioner de rAmirauté . 

Admirai of the Fleet . . 

Amiral 

Vice -amiral 

Contre -amiral 

Commodore (aucun capi- 
taine de vaisseau plus 
ancien n'étant présent) . 

Field-marshal 

Général 

Lieutenant-général . . . 

Major-general 

Brigadier-général .... 

Capitaine de vaisseau ou 
tout officier au-dessous 
de ce grade 



NOMBRE 
de 

COUPS 

do 
canon. 



OBSERVATIONS. 



19 




15 


■ 


17 


Lorsqu'un amiral ou 


15 


un Commodore est 


13 


commandant en chef, 


11 


il est salué de 2 coups 




do canon en plus. 


9 


- 


17 




15 




13 




11 




9 





En réponse à un salut 
fait par un navire au 
navire amiral. 
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CIVIL 

NAVAL AND MILITARY 

fuuctionarics entitled to 

salutGS when in their 

officiai capacities. 



NUMBER 

of 

GUNS 



Vice- Admirai, Comman- 
der in cliicf 

Vice -Admirai, not Com- 
mander in chief. . . . 

Rear-Admiral, Comman- 
der in chief 

Rear-Admiral, not Com- 
mander in chief. . . . 



Captain, " Chef de divi- 
sion " 

Captain, '* Chef de divi- 
sion " not Commander 
in chief 

Captain of the navy and 
officcr below that rank. 



H 
9 

7 



REMARKS 



Ont of France, 15. 

Ont of France, 13. 

Ont of France, 13. 

Flag-officers doing the 
duty of Captain of 
the flect or Chief of 
the staff receivc the 
same honours as of- 
ficcrs of their rank, 
when not comman-^ 
ding in chief. 

Out of Franco, 11. 



Ont of Franco, 9. 

As a rcturn sainte only, 
when the flag or 
broad pendant of the 
supcrior naval an- 
thoritv is to bc salu- 
tcd. 



144 MARINE ANGLAISE. 

Lorsque des saluts sont échangés entre des navires de 
guerre étrangers ou des forts, ou dans les saluts person- 
nels, les règles suivantes sont observées dans les deux 
marines, au sujet des pavillons à arborer : 

En arrivant dans un port, le pavillon de la nation qu'on 
salue est hissé au grand mât. 

Dans la rencontre d'un navire amiral étranger ou en 
rendant le salut, le pavillon de la nation dont on salue 
l'amiral est hissé au mat de misaine ; il en est de même 
à l'occasion des visites des diplomates étrangers, des 
gouverneurs, ou des autorités navales, militaires ou con- 
sulaires que l'on salue. 

A bord des bâtiments anglais, on ne met pas d'hommes 
« sur le bord » pour rendre les honneurs à un officier qui 
monte à bord. Il y a seulement, et pour les officiers de 
tous les grades, 2 hoy% désignés, side-boySj qui descendent 
au bas de l'échelle pour tendre les tire-veilles. 
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When salutes are interchanged with foreign ships of 
war or forts, or when personal salutes are fired in ho- 
nour of foreigners, the following rules are observed, as to 
the colours that are to be displayed : 

On arrivai at a foreign port, the flag of the foreign 
nation is hoisted at the main during the sainte. 

When meeting a foreign flag-officer or when retur- 
ning the sainte, the flag of the foreign nation is hoisted 
at the fore, as also on the occasion of visits rom foreign 
diplomatists, govemors, or naval, military and consular 
authorities entitled to salutes. 

An Admirai is received on board a french ship, in addi- 
tion to the officers the guard, band, etc., by 8 men atten- 
ding the side in-board; other flag-offîcers, by 6; Gap tains 
or Commodores and " Officiers supérieurs **, by 4; Lieute- 
nants and other officers, by 2. 



9 
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SALUTS DANS L'INDE 



Les saluts dans Tlnde sont réglés ainsi qu'il suit : 

Coups. 

La Reine et Impératrice 101 

Membres de la famille royale 31 

Le Pavillon royal et les saluts royaux 31 

Le Vice-Roi et Gouverneur général de l'Inde. 31 

Ambassadeurs 19 

Gouverneurs de « Présidence » 17 

Le président du Conseil de rindc 17 

Gouverneurs de colonie 17 

Lieutenants - Gouverneurs do province dans 

l'Inde 15 

Membres du Conseil 15 

Plénipotentiaires et envoyés 15 

Lieutenants -gouverneurs des colonies 15 

Agents près le Vice -Roi et Gouverneur Général . 1 3 

Résidents 13 

« Chief Commissioners » des provinces et « Com- 

missioners » 13 

Agents politiques et Chargés d'aô'aires 11 

Le Gouverneur Général des établissements por- 
tugais dans l'Inde et le Gouverneur de Pon- 

dichéry 17 

Le Gouverneur portugais de Damao 9 

Le Gouverneur de l'ile Diu 9 
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No salute can exceed 21 gims. 

Ships armed with less than 6 guns, exclusive of those 
of 24«™ and upwards, are not to salute. 
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COMPOSITION DES TABLES 



i° Table derAmiral; table du Commandant. 
2° Table des officiers les plus anciens de TÉtat-major, 
Ward'room. 
3<» Table des officiers de TÉtat-major, Gim-room. 
4° Table des Warrant officers, Warrant officers' mess. 

L* Amiral ou le Commodore de 4'® classe reçoit à sa table 
le Chef d'État-major de T Armée navale (Captam ofthe fleel), 
son Capitaine de Pavillon (Cap^an of the ship, the Flag-Cap- 
tain); son Secrétaire; son Aide de camp {Flag -lieutenant) 
et les officiers de son état-major général qu'il juge con- 
venable d'admettre à sa table. 

Les Amiraux et Commodores reçoivent un traitement 
de table, en plus de leur solde, ûxé à 3 ou 4 livres ster- 
ling par jour, suivant qu'ils se trouvent en Angleterre ou 
à l'étranger. 

Le commandant d'un bâtiment, quel que soit son grade, 
n'a aucun officier à sa table. 

La table de l'État-major (the 'ward-room ofGlcers) est 
composée ainsi qu'il suit : 

Des Capitaines de frégate (quand ils ne sont pas com- 
mandants) ; 

Des Lieutenants de vaisseau; 

Des Navigating officerSy du rang des Navigating lieutenants 
et au dessus ; 

Des officiers du corps de santé, Médical officers; 

Des Inspectors of machinery ; 



FRENCH NAVY. 149 



ARRANGEMENT OF OFFICERS' MESSES 



On board a Flag-ship,the Flag-Gaptain and the Chief of 
the Staff (chef d'État-major), mess with the Admirai. 



A Captain of a ship is obliged to entertain his Com- 
mander, second in command. 

Can^é des officiers supérieurs or senior offîcers* mess, 
on board Flag-ships only, consists of 

The Commander of the ship; 

The Commander senior aide de camp ; 

The Inspector of machinery of the squadron ; 

The Accoimtant officer of the squadron ; 

The Médical officer of the squadron ; 

The Chaplain. 
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Des CMef Engineers; 

Des Chaplains; 

Des Hiax^al Instructors ; 

Des Marine Officers; 

Des Paymaslers ; 

Des Assistant Paymasters de six ans d'ancienneté. 

Des Engineers» 

Tous ces officiers sont membres du carré des officiers ; 
{Ward-room officers.) — Ils ne reçoivent pas de frais de 
table et donnent, chacun, pour le mess, 2 shillings par jour. 
Cette somme obligatoire n'est généralement pas suffisante. 



Gun-room, poste des aspirants. — Les enseignes {Sub- 
lieutenants) sont au poste des Midshipmen, ainsi que les 
Assistant Paymasters fl^^Clerks et les Assistant Engineers. Ces 
officiers n'ont pas de traitement de table, et donnent 
chacun, pour le mess, i shilling par jour. Cette somme est 
obligatoire. 

Warrant officers mess, table des Warrant officers. — 
Composée des maîtres chargés du matériel : le Boatswain, le 
Gunnei*, le Carpenter; ils paient ce qu'ils jugent convenable 
pour la table. 
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Carré des officiers or Ward-roora. — AU the remaining 
officers, except those in the ** poste des Aspirants ** or Gun- 
room, mess together and receive the same table-money, 
varying frora 2 fr. 65 to 3 fr. 65 a day, in France or 
abroad. 

Poste des aspirants or Gim-room mess, consists of 
** Aspirants de i'® ou de 2® classe, '' Glerks (Élèves com- 
missaires), and Assistant surgeons (Aides-médecins). AU 
receive the same table-money : i fr. 70 in France, 2 fr. 20 
abroad. 



Table des maîtres or Chief petty officers* mess. — AU 
the Chief petty officers mess together and receive from 
fr. 75 to 1 fr. a day, according as they are in France, or 
abroad, 

The !■' Class petty officers mess together and receive 
fr. 40 a day table-money. 
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SOLDES ET TRAITEMENTS DE TABLE 



GRADES 






Admirai of the fleet 

Admirai 

Vice-Admiral . . 

Rear-Admiral ... 

Commodore de l'^^ classe 

Ces officiers généraux reçoivent le même 
traitement de table {table-money)^ fixé ainsi 
qu'il suit : 

Lorsqu'ils commandent en chef une 
station à l'étranger ou à Portsmouth. 

Lorsqu'ils commandent en chef en An- 
gleterre (Portsmouth excepté) . . . 

Lorsqu'ils commandent en sous-ordre 
à l'étranger 

Lorsqu'ils commandent en sous-ordre 
en Angleterre 

Un Commodore de 2» classe reçoit, en 
plus de « son traitement de Comman- 
dant » comme Capitaine de vaisseau, 
un supplément de solde (table-mo- 
ney) 

Capitaine de vaisseau, chef d'État- ma- 
jor (Captain of the fleet). ..... 

Commandant de VExcellent (y compris 
la solde et le traitement de comman- 
dement) 

Commandant du Bintannia, ou d'un 
yacht royal (y compris la solde et le 
traitement de commandement) , . . 

Étant dans les 50 premiers capitaines 
de vaisseau 



TRAITEMENT 
ANNUEL 


PAR 


JOUR 


£ 


S 


£ 


S 


2190 





6 





1825 





5 





1 460 





4 





1095 




3 




1095 




3 





1 642 10 



1095 



730 



547 



365 



1095 



850 



750 



821 



4 10 
3 
2 

1 10 



1 
3 



5 



2 5 



FRENCH NAVY. 



153 



FULL PAY AND TABLE-MONEY 



RANK. 



Vice-amiral, Préfet marilimc, Com- 
mander in chicf 

Extra allowancc to Préfets mari- 
times : Cherbourg and Brest. . . 

— Lorient and Rochcfort. 

— Toulon. 



YEARLY PAY. 



Francs. 

20008 

9900 

6606 

15048 

21600 



Vice-admiral, at sea 

Table-money, as Commander in J 53 fj.. in France; 
cliief. per day. * 72.75 or 77.60, abrc 



On shore : Europe. . 
— Colonies. 



Allowance for living in Paris. . . 
Lodging allowance : Europe. . . . 

— Paris or Algeria . 

— Colonies . . . 

Furniture allowance: Europe. . . . 

— Paris or Algeria. 

— Colonies . . . 



abroad. 



Contre- amiral at sea. 



Table-money, as Commander in 



chief Perday»66 70'or 71.75, abroad. 

Table-money, when not Comman- ) 43 55 j^ France; 



der in chief per day 

Contre-amiral chief ofStaflf or Cap- 
tain of thc fleet 

Contre-amiral on shore : Europe. . 
— — Colonies. 



18000 
25503 

2008 
1800 
2709 
3600 

606 

909 

1212 

14400 
53.35 in France; 



54.55 or 58.20, abroad. 



16029 
12012 
17014 



9, 
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GRADES 



Capitaine de vaisseau {Captain) (dans 
les 50 premiers) 

Capitaine de vaisseau (dans les 50 sui- 
vants) 

Tous les autres capitaines de vaisseau. 

LeH Capitaines de vaisseau reçoivent, à 
titre de traitement de commandement quand 
iU commandent un navire, un supplément 
de solde, qui varie suivant les fonctions et la 
nature du commandement de 328 à 128 livres 
par an. 

Six aides de camp de la Reine, cha- 
cun 



Capitaine de frégate (Commander) . . 

Le traitement de commandement varie 
de 98 à 45 livres, suivant la nature du com 
mandement. 



Lieutenants de vaisseau (Lieutenants). 

Leutenant de vaisseau commandant. . 

Lieutenant de vaisseau de 10 années 

d'ancienneté 

Le traitement de commandement est de 
68 livres pour un navire naviguant, et de 
45 livres seulement pour un navire dans le 
port ou en V* catégorie de réserve. 



Suppléments attribués aux spécialités, 
suivant les classes des brevets : ca- 
nonniers de 1" classe 



TRAITEMENT 
ANNUEL 



602 5 

501 17 
410 12 6 



182 



365 



182 10 
200 15 

322 8 



63 17 6 



PAR JOUR 



£ S 

1 13 

1 7 6 
1 2 6 



10 
11 



17 8 



1 3 6 
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RANK 



Extra-allowance of as Rear-Admi- 
ral : 

As ** Majof général" in a port 

As ** Major de la flotte " (Supc- 

rintendent) 

Lodging allowance : Europe .... 

— Paris or A Ige ria . 

— Colonies.. . . 

Furniture allowance : Europe . . . . 

. Paris or Alge ria. 

— Colonies.. . . 

Capitaine de vaisseau at sca. . . . 
— as chicf of the staff. . . 



Table-money per day. 

Chef de division pcr day. 

Capitaine de frégate at sea 

When chief of the staff or second 
in command 

Table-money a day. 

On shore : Europe 



YEARLY PAY 



Francs. 



— Algeria. 

— Colonies 



Lodging allowance : Europe. . 

— Algeria. . 

— Colonies . . 

Furniture allowance : Europe. . 

— Algeria. . 

— Colonies. . 



1944 



1944 
1212 
1800 
2406 

416 
606 
814 

9814 
10913 

29.10 in France; 
36.35 or 38.80, abroad. 

38.80 in France; 
48.50 or 51.75, abroad, 

8 033 

8 905 

19.40 in France; 
24.25 or 25.85, abroad, 

6 669 

7 389 

8 450 

852 
1269 
1286 

284 
435 
568 
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GRADES 



Suppléments attribues aux spécialités, 
suivant les classes des brevets : 

Canonnicrs de l'o classe 

Canonniers do 2© classe 

Canonniers de 3° classe 



TRAITEMENT 
ANNUEL 



Pour les fonctions d'officiers-torpil- 
Icurs de l'® classe.. 

Pour les fonctions d'officicrs-torpil- 
leurs de 2° classe 

Pour les fonctions de chargé des mon- 
tres 

D'autres suppléments de solde sont encore 
donnés aux lieutenants de vaisseau, ainsi: 
le plus ancien des lieutenants de vaisseau du 
ward-room, quand il n'y a pas un comman- 
der, reçoit 45 liv. 12 sh. de supplément ; le plus 
ancien du ward-room, quand il s'y trouve 
un commander, reçoit 27 liv. 7 sh. 

Le plus ancien lieutenant de vaisseau 
commandé par un Commander reçoit 27 liv. 7. 



Sub-lieutenant (Enseigne de vaisseau). 

Quand il est chargé des montres, il re 

çoit le supplément de 

Midshipman 

Naval cadets, quand ils sortent du Bin 
tannia 



£ S 



63 


19 


6 


45 


12 




27 


07 




63 


17 


6 


45 


12 




45 


12 





91 5 
45 12 
31 18 
18 5 



PAR JOUR 



S d. 



3 6 
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RANK. 



Lieutenant de vaisseau at sea. . . 

On an admiral's stafl* or as second 

in command 

Table-money a day . 

On shore : Europe 

— • Algeria 

— Colonies 

Lodging allowstnce : Europe. . . 

— Algeria. . . 

— Colonies . . . 

Furniture allowance : Europe. . . 

— Algeria. . . 

— Colonies . . 

Enseigne de vaisseau at sea. . . . 

On an admiral's staff or as second 
in command . 

On shore : Europe 

— Algeria 

— Colonies 

Lodging allowanca : Europe.. . . 

— Algeria . . . 

— Colonies. . . 

Furniture allowance : Europe . . . 

— Algeria . . . 

— Colonies. . . 

Aspirant de i^^ classe 

On an admiral's staff or as second 
in command 

Aspirant de 2® classe 



YEARLY FAY. 
l»i class. 2"'' class. 

4 168 3 675 



4 623 



4 092 



14.55 in France; 
18.20 or 19.40, abroad. 



3 623 

4 092 

5 343 



3 069 

3 562 

4 547 



360 
549 
720 

189 
284 
360 

3 031 

3 372 

2 539 

3 031 

4 054 

246 
378 
492 

132 
189 
246 

1 818 

2 425 
985 
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Les officiers qui débarquent sont mis en demi-solde; ils 
ne touchent la solde entière, à terre, que pendant très peu 
de temps, à raison de 15 jours par année de canipagne hors 
d'Angleterre. Ainsi, un officier qui revient de faire une 
campagne de trois ans touche la solde entière pendant un 
mois et demi; ensuite, il est en demi-solde jusqu'à ce qu'il 
soit rappelé pour embarquer. 



PORTS DE GUERRE DE L'ANGLETERRE 

Les ports de guerre de l'Angleterre sont au nombre de 3 : 
Portsmouth, Devonport et Sheerness; l'arsenal de Cha- 
tham, à quelques milles de Sheerness, est sous la même 
direction que celui-ci. 

Le port est commandé par un amiral ou un vice-amiral, 
commandant en chef, qui a sous ses ordres le Contre- 
amiral Superintendent de l'arsenal. Ce Contre-amiral a les 
mêmes fonctions que celles du Major de la flotte dans nos 
arsenaux : il commande les navires en réserve, en arme- 
ment et en désarmement. 

Les services du port sont assurés par des directeurs, qui 
portent les titres suivants : 

Chief constructor, Directeur des constructions navales; 

StaffCaptain andQueen's harbour masterf Directeur du port; 

Fleet Engineery l'officier mécanicien qui a la charge de 
la construction et des réparations des machines ; 

Naval Store keeper, le Chef du magasin général. 

Officer in charge of expense accountSf à peu près les 
mêmes fonctions que celles du Commissaire général ; 

Fleet Surgeon, Directeur du service de santé. 
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In addition to their pay, Lieutenants, Enseignes and 
ail Ward-room officers, when serving on board ship, re- 
ceive the same table-money : 2 fr. 65 a day in France and 
3 fr. 65 abroad. 

The Midshipmen receive 1 fr. 70 in France, 1 fr. 20 
abroad, table-money. 

Officers returning fron a commission abroad are given 
leavefor3or6months. Duringthistime they receive the same 
pay as if serving on shore, but receive no lodging allowance. 



DOCKYARDS 

There are 5 dockyards for the french navy : Cherbourg, 
Brest, Lorient, Rochefort and Toulon. 

The dockyards are commanded by Vice- Admirais, 
with the title of " Préfet maritime ", corresponding to 
our Commander inchief.Under him are twoRear-Admirals : 
the " Major de la Flotte, " and the " Major général ". 

The ** Major de Ja Flotte *\ corresponding to the Admirai 
Superintendent, is in charge of the ships in commission 
and in reserve. 

The ** Major général " has charge of ail the naval per- 
sonnel not serving on board ship and of the troops of the 
** Infanterie and Artillerie de marine ". 

The ** Préfet maritime " has under his orders the heads 
of the principal departments of the dockyard : the Director 
of naval construction, the Paymaster gênerai, the Colonel 
Director of Artillery, the Director of Hydraulic works, the 
Director of Health. AU thèse directors, excepting the Di- 
rector of Artillery, are ranked with but under Rear-admiral. 
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Barometrical measares. — Mesures baromôtriqaes. 
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Measures of depth. — Mesures de profondeur. 
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Comparaison du thermomètre Fahrenheit 
avec le thermomètre centigrade. 
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